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22 . Ο ΑΤΣΣΕ1ΑΣ X . 79

η 5cal επ ’
οφρνΰι νενβεν . ο δ ’ άμφί &ετο ξίφος οξύ *

Τηλέμαχος φίλος νιος ’
Οδνββηος &είοιο ,

άμφί δε χεϊρα φίλην βάλεν εγχεϊ , άγχι ό ’
αρ

’ αντον
χάρ δρονον εβτηκει κεκορν9·μενος αί'&οπι χαλκά .

ΟΑΎΣΣΕΙΑΣ X .

Μ ν η 6 τ η ρ ο φ ο ν ί ά.

αντάρ 6 γνμνω &η ρακέων πολνμητις
’Οδνββενς ,

αϊτό δ ' επί μέγαν ουδόν εχων βιόν ηδε φαρέτρην
Ιων εμπλείην , ταχέας δ ’

εκχενατ όιΰτονς
αντον πρόΰ&ε ποδών , μετά δε μνηβτηρβιν εειπεν '

. ,οντος μεν δη άε&λος άάατος εκτετελεδται '

νυν άντε ΰκοπδν άλλον , ον ον
ιί'

δομαι αϊ κε τνχωμι , πόρη δε

Schwirren der Bogensehne zu be¬
zeichnen , vgl . 406 .

431 . £π ’ όφρνβι νενοε, wie je 164,
winkte zu . — ξίφος όξν , das er
119 abgelegt hatte .
■
^ 433 . άμφί zu βάλεν, zu ß 80 . —
ay %i mit αντον , prope ipsum
Vlixem .

434 . ΐΕκρ frgovov , neben den
Lehnsessel , auf demTelemachos
139 gesessen und wahrscheinlich
auch 118 sein Oberkleid abgelegt
hatte . Dieser Lehnsessel befandsich
nahe beim δίφρος des Odysseus 420 .
— fffτήκει , war getreten . '— %al -
arä , hier von Schwert und Speer , da
er die Schutzwaffen erst % 103 . 113
anlegt .

%
Unmittelbare Fortsetzung des

vorhergehenden Gesanges , aber mit
einem neuen und kräftigen Anfän¬
ge , weil dieser Gesang oft als be¬
sonderes Lied zum Vortrage kam .

πω τις βάλεν άνήρ ,
μοι ενχος

’Απόλλων .
u

V . 1τ- 88. Wie Odysseus den Anti -
noos und Eurymachos erschiesst .

1 . γνμνώ &η ρακιών , d . i . von dem
zerrissenen Obergewande , um es
sich zum Schüsse bequemer zu ma¬
chen , vgl . auch zu 122 und 488 .

2 . επιμέγαν ονδόν, auf die Schwel¬
le der Hauptthüre des Männersaa¬
les , an weiche Telemachos seinen
Vater v 257 . 258 absichtlich gesetzt
hatte ; vgl . auch φ 124 . 149 .

4 . αντον πρόσ&ε ποδιάν, zu & 68 .
5 . άάατος εκτετελεαται, ist ohne

Schaden abgelaufeu , eine iro¬
nische Anwendung von φ 91 .

6 . άντε , dagegen . — βάλεν, aus
der Ferne traf .

7 . είαομαι , ich werde los ge¬
hen , von εϊμι , wie o 213 . je 313 . Φ
335 . Sl 462 . Di . 38,3 , 4 ; mit dem
blosen Accusativ αν,οπόν , zu a 176.
Vgl . auch zu o 504. — Απόλλων, zu

φ 258, Vgl . auch zu i 317 . [An¬

hang .]
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η και έπ ’ ’
Αντινόψ Ι&ννετο πικρόν όιύτόν.

η τοι ο καλόν ’άλειβον άναιρήαεβ&αι έμελλεν,
χρνβεον άμφωτον , και δη μετά χερΰϊν ενώμα , ίο
όφρα πίοι οϊνοιο ' φόνος δέ οι ονκ ένϊ &νμώ
μέμβλετο ' τις κ οΐοιτο μετ

’
άνδράοι δαιτυμόνεΟΟιν

μοννον ενι πλεονεβΰι , και εί μάλα καρτερός εϊη ,
οί τενξειν &ανατον τε κακόν καί κηραίμέλαιναν ;
τον δ ΟδυΟεύς κατά λαιμόν έπιβχόμενος ßάλεν’ ίω , . 15
αντικρυς δ ’ άπαλοΐο δι ανχένος ηλν&

’
άκωκή .

έκλίν&η δ ’
έτέρωοε , δέπας δέ οί έκπεαε χειρός

βλημένου . αντίκα δ ’ αυλός άνά ρίνας παχύς ήλ^εν
αίματος άνδρομέοΐβ. ΰοώς δ ’ από είο 'τράπεξαν
ώΰε ποδι πληξας , από δ ’ εί'δατα χεύεν έραζε ' 20
αϊτός τε κρέα τ ’ οπτά φορννετο . τοI δ ’

· 6μάδηΰαν
μνηΰτηρες κατά δώμαϋ·

’
, όπως ί'δον άνδρα πεβόντα,

εκ δε θρόνων ανόρονΰαν όριν&έντες κατά δώμα ,
παντοΰε παπταίνοντες έυδμητους ποτϊ τοίχους '
ουδέ πη άαπίς έην , ου δ ’ ’

άλκιμον έγχος ελέβ&αι .
' 25

9 . εμελλεν , war im Begriff . Di .
53 , 8 , 5 . Die Freier befinden sich
hier wie 84 bis 86 noch bei dem zu
Ende gehenden δεΐπνον , zu φ 428 .

10 . καί δή , und schon . — μετά
χερσί v ενιόμα , wie φ 245.

11 . πίοι οϊνοιο. Di . 47, 15 , 5 .
12 . μέμβλετο, Imperfect von μεμ-

βλομαι , war Gegenstand der
Sorge . [ Anhang.]

13 . μοννον , dass ein einziger , ist
Subject zu of τενξειν , wo ol auf τίς
zurückweist . — καί εΐ μαλα κτε . =
-θ' 139, ganz ? [Anhang.]

14 = Φ 66 , ganz ?
15. κατά λαιμόν, in die Kehle ,ist mit βάλεν ίφ zu verbinden , vgl.

© 303. Λ 507 . N 586 , und h τιοχόμε-
vog ist einParticipder epischen Ma¬
lerei : hinhaltend .

16 = P49 . X 327. [Anhang .]
17 . εκλίνϋ’η δ’

ετερωσε , wie N 543,er neigte sich auf die andere
Seite , d . i . in den an der Wand ( zu
Ί) 95) stehenden Lehnstuhl zurück
(wie ετέρωοε S 18) , auf dem er so¬
dann nach dem Blutverlust zusam¬
mensank und noch im Todeskampfe

mit dem Fusse den Tisch von sich
stiess .

18 . βλ^μενον , nach ot der Gene¬
tiv ? zu ζ 157 . — ανλός, ein röh -
renartigerStrahl , weil mit λαι¬
μός 15 nur der Deglutitionsapparat
des Halses und nicht die Luftröhre
gemeint ist : denn in letzterm Falle
würde das Blut dunkelschaumig
(κελαινεφές) demAntinoos entquol¬
len sein.

19 . τράπεζαν , indem jeder der
Freier , die an den drei innern Wän-
deu des Saales herumsassen, seinen
besonderen Tisch hatte . Vgl . auch
v 259 .

21 . φορννετο , nur hier, wurden
besudelt : so weit reichte von dem
Zurückgesunkenen der Blutstrahl .
— όμάδηααν, zu ρ 360, hier ausUn -
willen,

22 . όπωξ , Zeitpartikel wie y 373.
M 208 ; sonst cog oder ίπεί Λ 745 .
Di . 69,^ 55,4 .

23 . όριν&έντες κατά δώμα , hi η -
u ndhe r f ahr e nd im ( ganzen)
Saale .

25 . εην mit dem Infinitiv . Di . 55 ,
3 , 22 . [Anhang.]
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νείκειον δ ' ’
Οδυβηα χολωχοΐβιν επεεβΰιν '

,βεΐνε , κακώς άνδρών χοξάξεαι ' ούκεχ’ άε&λων
άλλων άντιάβεις , νυν τοι Goos αίπνς oAe ^pog.
και γάρ δη νυν φώτα καχεκτανες , ος με

'γ
’ άριβνος

κούρων είν ’ΐ &άκη ' χφ ο ’ εν&άδε γνπες εδονται .
“ 30

ί'6κεν εκαβτος άνηρ , έπεϊ η φάβαν ούκ έ&έλοντα
άνδρα καχακτείναι ' χδ δε νηπιοι ούκ ένόηβαν ,
tag δη ϋφιν καί πάϋιν όλέ&ρον πείραν

’
έφηπχο .

τούς δ ’
άρ

’ νπόδρα ίδων προβεφη πολύμηνες
’Οδνββενς '

„03 κύνες , ον μ
’ εν ’ έφάβκεϋ ’’ υπότροπου οί'καδ ’ ίκέβ&αι 35

όψον άπο Τρώων ^ οχι μοι καχεκείρεχε οίκον , .
δμωηΰιν δε γνναιξι πάρεννάξεβΟ-ε βιαίως ,
αυτόν χε ζώονχος νπεμνάαβ& ε γυναίκα ,
οντε &εονς δείΰανχες , οΐ ούρανδν εύρνν εχονΰιν ,
ούτε τιν ’ άν&ρώπων νεμεβιν κατόπιβ& εν εβεβ&αι . 40
νυν νμιν καί πάβιν όλεθρον πείρατ

’ έφήπχαι .
“

ως φόνο , χονς δ ’
άρα πάνχας υπό χλωρόν δέος είλεν .

[πάπτηνεν δε εκαβχος , οπη φνγοι αίπνν όλε&ρον.]
Ευρύμάγος δε μιν οΙος αμειβόμενος προβέειπεν ’

27. κακώς, unglücklich , zuMei-
nem Unglück : es soll dir schlecht
bekommen . — τόζαξεβ&αι mit Ge¬
netiv . Di 47 , 14 , 1 . — ονκετι , asyn -
detisch , weil eine exegetische Con-
sequenz des vorhergehenden Gedan¬
kens. Di . 59 , 1 , 5 .

28 . vvv bis ολε &ρος r=ä ε 305 .
30 . εν&άδε , hier in Ithaka , wie

U83G ' hier in Troja ’ , eine Verstär¬
kung in leidenschaftlicher Sprache .

31 . ΐβκεν , zu τ 203 , machte es
gleich , d . i . dacht ’ es jeglicher
Mann auf gleiche Weise mit
nachfolgender Begründung ίπεϊ ή ,
zu i 276 , φάβαν , da sie meinten ;
βνκ Ι&έλοντα , widerWillen , zu
o 280 .

33 . ώς δη , dass schon , Erklä¬
rung zu το δέ, wie i 442 . ·— καί πα -
Gw , allen miteinander . — οΐε -
ftgov πεΐρατ ’ ίφήπτο , wie Η 402 . Μ
? 9 , die Leitseile des Verder¬
bens angeknüpft waren , ein
von Strickenden , die man an etwas
anbindet, entlehntes Bild , vgl . auch
ZU y 433.

34 . Vgl . zu t 70 .
35. έφκσζετε,ΐΙΐΓ glaubtet fest .

Di . 32,1 , 6. 7 . — νπάτροπον ν.τί . , wie
Ψ 2U V36 . o %i , dass ; vollständig : wie
ich daraus entnehme dass . — κατε-
κείρετε οίκον, nicht bloss βίοτον,
wie δ 686 .

37 . βιαίως , wie ß 237,_ gewalt¬
sam beschliefet . Die Dienerinnen
buhlten allerdings auch freiwillig
mit den Freiern ; vgl . v 6 ff. % 424 f.

38 . avrov , d . i. αντον μον . Di.
51 , 2 , 4 , — ΰπεμνάαα &ε , nur hier ,
darunter warbet , unter solchen
Umständen , noch bei Lebzeiten des
Mannes .

40 . νέμεοιν χ.ατόιαοϋ 'εν εαεα&αι,
dass ein Unwille hinterher
stattfinden würde , istebenfalls
von δείααντες abhängig .

42 . νπό , adverbial : unten , d . i.
in den Knieen , wie m 450. A 117.
421 . E 862 .

43 = & 507 oder Π 283 . [An¬
hang .]

HOMERS ODYSSEE . II , 2 . Tieft . 2 . Aufl . 6
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, ,εί μεν δη
’Οδνβενς ’ΐ &ακήβιος εϊληλον&ας , 45

ταντα μεν αίβιμα είπας , οβα ρε
'ξεβκον ’

Αχαιοί ,
πολλά μεν εν μεγάροιβιν άτάβ&αλα πολλά επ ’

αγρόν,
άλλ’ ο μεν ηδη κεΐται, ög αίτιος επλετο πάντων ,’Αντίνοοξ ' oiirog yap επίηλεν τάδε έργα,
ον τι γάμον τόΰβον κεχρημενος ονδε χατίζων , 50
β'Α/1 «Αλα φρονεων , τά οί ονκ έτελεβΰε Κρονίων ,
οφρ Ι&ακης κατά δήμον ένκτιμένης βαβιλενοι
αντός , άτάρ 6ον παΐδα κατακτείνειε λοχηβας.
ννν δ ο μεν εν μοίρη πεφαται , 6ν δε φείδεο λαών
6ων . αταρ αμμες οπι 6%·εν αρεββάμενοι κατά δήμον , 55
ο66α τοι έκπέποται καί εδηδοται εν μεγάροιβιν ,
τιμήν άμφις άγοντες εεικοβάβοιον εκαβτος ,
χαλκόν τε χρνβόν τ άποδώΰομεν , εις ο κε 6ον κήρ
ίαν&η . πρϊν δ ’ ον τι νεμεββητόν κεχολώβ &αi .

u

, τον δ ’
άρ

’
νπόδρα ίδών προβεφη πολνμητις

’Οδνββενς ' 60
, ,Ενρνμαχ , ου δ ’ εϊ μοι πατρώια πάντ άποδοΐτε,
066 α τε ννν νμμ

’ εβτι και εΐ πο %εν άλλ ’ επι &εΐτε ,
ονδέ κεν ώς ετι χεΐρας εμάς λήζαιμι φόνοιο,
πρϊν πάβαν μνηβτηρας νπερβαβϊην άποτΐΰαι.
ννν νμιν παράκειται εναντίον ηε μάχεβ&αι 65
η φενγειν , ος κεν θάνατον και κηρας άλνξ,η .

46 . αί'βιμα είπας , du nanntest
mit Recht ταντα mit όβα dies
was alles .

49 . επίηλεν, regte an , stiftete
a η , mit langem i vermöge des Aug¬
ments .

51. άλλα φρονέων , Anderes
denkend , dass er nemlich , όφρα
ν.τε . als erklärender Absichtssatz.

52 . Ι&άκης ist von κατά δήμον
abhängig.54 . εν μοίρη πέφαται , er ist an
seinemTheile , nach seinem Ver¬
hängnis getödtet ; vgl . auch
T 186.

55 . αρεββάμενοι , vergütend ,wozu der folgende Relativsatz das
Object bildet . Zu κατά δήιιον vgl.
ß 77 . 78 .r56 . έδήδοται , des Gleichklangsmit
έκπέποται wegen gebraucht, ver -
z ehrt ist , wobei man auch das Sim¬
plex nach dem Compositum bemerke .

57 . τιμήν κμφϊς άγοντες, Ersatz
einzeln bringend , zu | 386. —
εκαβτος , appositiv zu dem in άγον¬
τες enthaltenen Subject.

59 . tuv & fi mit gedehntem Anlaute ,wie αείδη ρ 519 . — κεχολωα&αι,
nemlich es, wie I 523 ; vgl . a 227.

61 . ονδ ’ εί. Ein negativer Nach¬
satz, der durch dasAdverbium ουδέ
oder μηδέ wieder aufgenommen
wird , geht überall voran ausser hier
und I 379 . X 349, wo er nachfolgt.

62 — 1 380 . οασα τε , so viel da ,
zu a 50.

63 . λήγειν , transitiv wie noch N
424 . Φ 305.

64 = v 193.
65. ννν νμιν παρακεΐται, jetzt

habt ihr vor euch die Wahl ;
vgl . Herod . VII 11 : αλλά ποιίειν ή
πα& έειν προκέεται άγιόν . Das νμιν
wie 41 enklitisch. Di . 25 , 1 , 18 .
ίναντίον gehört zu μάχεα &αι .
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fr

αλλά τιν ’ ον φεύξεΰ& αι οίομαι αΐπνν ολε&ρον.
“

ώς φατο , των δ ’ αντον λύτο γούνατα καί φίλον ητορ .
τοϊΰιν δ Ενρνμαχος προΰεφωνεε δεύτερον αντις '

, ,ώ φίλοι , ον γαρ ΰχηοει άνηρ οδε χεΐρας άάπτονς , 70
αλλ ετιεΐ ελλαβε τόξον έύξοον ηδε φαρέτρην ,
ονδον ’άιto ξεΰτον τοξάΰΰεται , εις ο κε πάντας
άμμε κατακτείνη' άλλα μνηΰωμε&α χάρμης.
φάΰγανά τε ΰπάΰΰαΰ&ε , και άντίΰχεΰ &ε τραπεξας
ιών ωκνμόρων ' επί δ ’

αντφ πάντες έχω μ εν 75
αδροοι , εϊ κε μιν ονδον άπωβομεν ηδέ &νράων ,
ελ&ωμεν δ ’ άνά άΰτν ' βοη δ ’ ωκιΰτα γενοιτο.
τω κε τάχ οντος άνηρ ννν νΰτατα τοξάΰΰαιτο.

“

ως άρα φωνηΰας είρύΰΰατο φάΰγανον οξύ ,
χαλκεον , αμφοτέρωθεν άκαχμένον , άλτο δ’ επ ’

αντφ 80
ΰμερδαλέα ίάχων . ο δ’ άμαρτη δίας

’Οδνβΰεύς ,
Ιον αποπροϊείς , βάλλε ΰτηθος παρά μαξόν ,
εν δέ οί ηπατι πήξε &οδν βέλος , έκ δ ’

αρα χειρος
φάΰγανον ηκε χαμάξε , περιρρηδης δε τραπέξη

67 . τινά , mancher von euch :
derselbe Ton der Rede ist A 289 .

69 . τοΐοιν , für sie , bei ihnen ,
and προΰεφωνεε absolut : nahm
das Wort . [Anhang .]

70 . yccg begründet die emphatische
Anrede , zu α 337 . Sinn : hier hilft
ja d o ch ( γαρ ) kein Zureden : aber
lasset uns kämpfen (73) . -— αχήοει ,
wird hemmen .

73 . αλλά μνηΰώμε &α χάρμης = >Ο
477 . Τ 148 . χάρμη , von χαίρω , ist
überall Κ amp fl u s t .

74 . αντίαχεα &ε , haltet vor euch
den Pfeilen entgegen .

75 . ωχνμορος , überall passivisch :
von schnellem Geschick , indem
hier wie O 441 die Wirkung der ιοί
als eine diesen selbst passiv inhä -
rierende Eigenschaft erscheint , die
sinnlich belebt und gleichsam pei --
sonificiert ist ; vgl . zu S 622 . — επί
S αντφ mit Εχωμεν , auf ihn
selbst , im Gegensatz zu Telema -
chos und den Hirten , wollen wir
halten , wollen wir eindringen .
Di . 60 , 7 , 2 .

77 . γένοιτο , Optativ als gemilder¬
ter Imperativ : dann würde sich

erheben . Das ganze Vorhaben ist
ein Zeichen von der Schwäche der
Freier , die nicht an die Ermordung
des Odysseus , sondern nur an die
Wegdrängung desselben und an
Herbeiholung von Hülfsmannschaft
aus der Stadt zu denken wagen .

79 α X 306 .
80 . χαλκεον bis άχαχμένον , wie

£ 235 . t81 . άμαρτη gleichzeitig , d . i .
in dem Augenblicke , wo Eurymachos
mit gezücktem Schwerte schreiend
von seinem Lehnstuhle aufsprang
und mit der Linken den Tisch statt
einesSchildes (74 ) ergreifen wollte ,
welches letztere nun nicht zur Aus¬
führung kam .

83 . πήξε wird stets mit εν τινι
verbunden , nie mit εί'ς τι . Die Rich¬
tung des Wundkanals und seineWir -
kung so wie dieArt des Falles sind
physiologisch naturgemäss , was von
allen imHomer erwähnten Verwun¬
dungen gilt .

84 . ηχε χαμάξε , wie P 299 , zu ε
316 . — περιρρηδης , nur hier , τρα -
πέξη , herumgegossen dem Tische ,
d . i . über den Tisch , der ste -

6 *
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χάππεδεν ίδνω&είς , από δ ’ εΐδατα χενεν έραξε 85
και δε’πας άμφικύπελλον . δ δε χ&όνα τύπτε μετώπω
&νμω άνιάξων , ποβϊ δε θρόνον άμφοτέροιδιν
λακτίξων έτίναδδε ' κατ ’

οφθαλμών δ’
εχντ άχλ.ύς.

’Αμφίνομος δ ’ ’
Οδνδηος έείδατο κνδαλίμοιο ,

άντιος άίζας , εί'ρντο δε φάδγανον οξυ , 90
εΐ πως οΐ εί'ζειε 0·νραων. άλλ’ ’

άρα μιν φ&η
Τηλέμαχος κατόπιδ&ε βαλών χαλκήρεϊ δονρϊ
ώμων μεδδηγνς , διά δε δτή&εδφιν έλαδδεν '

δούπηδεν δε πεδών , γβονα δ ’ ηλαδε παντϊ μετωπω.
Τηλέμαχος δ’

άπόρονδε , λιπών δολιχόδκιον έγγος 95
αύτοϋ εν ’Αμφινόμω ' περί γάρ δίε , μη τις ’Αχαιών
έγχος άνελκόμενον δολιχόδκιον η έλάδειεν
φαδγάνω άίξας ηε προπρηνέα τνψαι.
βή δε %·ίειν , μάλα δ’ ώκα φίλον πατέρ

’ είδαφίκανεν.
άγχον ό ’

ιδτάμενος έπεα πτερόεντα προδηύδα ' 100
,,ώ πάτερ , η δη τοι δάκος οί'δω και δύο δονρε

hen blieb , gesunken , so dass er
nach dem Falle mit dem Kopfe bis
zur Erde hinabreichte , während
seine Fiisse noch auf seinen Lehn¬
stuhl zu liegen kamen . [Anhang .]

85 . κάππεαε , stürzte er nie¬
der Idvco &iis , gekrümmt , mit
zusammen gekrümmtem Leibe über
den Tisch hin vorwärts gebogen.
Antinoosdagegen war 17 rückwärts
gefallen . Andere δινη &είζ ' schwin¬
delnd ’. [Anhang .]

87 . &νμω άνιάξων , im Gemüthe
voll Angst , d . i . imTodeskampfe ,
wie Φ 270 . — &q0vov , auf dem er
vorher gesessen hatte , bildet das
Object zu έτίνασσε ' erschütter¬
te ’ und λακτίξων ist calcitrans ,
hinten ausschlagend .

88 . εχντ
’ αχλνρ, wie sonst in der

Verbalform ? vgl . E696 . H344 ; auch
T 421 .

V. 89 — 159. Tödtung des Amphi¬
nomos . Herbeischaffung von Waffen.

89 . έεΐαατο , von εΐμι , wie O 415 .
544, und εΐσατο M 118 und zu ω 524
und 7 . Di. 38 , 3 , 4 , steht hier im Sin¬
ne von ωρμήσατο oder ΐ&υβεν mit
dem Genetiv ; vgl. O 693 . 694 . Zu
Di . 47 , 14 , 2 .

90 . ιί 'ρντο , Plusq . Medii, er hat¬
te gezogen in seinem Interesse .

91 . εΐ , ob . Di . 65 , 1 , 7 . — εί'ξειε ,
neml.

’Οδνσβευς. — φύή , zu π 383.
92 . κατόπιβϋ’εν , weil Telemachos

an dem φ 433 bezeichneten Platze
stehen geblieben war , während
Odysseus χ 2 zur hohen Schwelle
hinsprang . [Anhang.]

93 = E 41 . 57 . Θ 259. Λ 448.
94 . δονπηαεν δέπεαιόν, er krach¬

te nach dem Falle ; wie heisst
gewöhnlich das zweite Hemisti-
chion? vgl . zu ω 525.

95 . απορούσε , sprang weg ,
vgl . 99.

97 . άνελκόμενον, ihn beim Zu¬
rückziehe n derLanze , istMascu -
linum alsObjectzu έλάσειεν , d u r

.
ch-

bohrte (wie 93 ) , ehe er noch dicht
beim Leichnam wäre .

98. ψασγάνφ άΐξαρ , mit dem
Schwerte losstürmend , wie E
81 . K 456 . — ήέ προπρηνέα τυψαι,
oder ihn den vorwärts geneig¬
ten schlüge , d . i . bei seinem Nie¬
derbücken auf den Leichnam , um
die Lanzenspitze herauszuziehen.
[Anhang.]
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5ml κννέην πάγχαλκον , επί κροτάφοις άραρνιαν ,
αυτός τ ’ άμφιβαλενμαι ιών , δώϋω δε δνβώτη
ml τφ βονκόλω άλλα ' τετενχήβ &αι γάρ κμεινον .

“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πολνμητις
’Οδνβΰενς ' 105

„οιΰε -δέων , εϊως μοι άμννεδ&αι πάρ
’ όιιΐτοί ,

μι) μ
’

άποκινηδωδι &νράων μοννον έόντα .
“

ώς φάτο , Τηλέμαχος δε φίλω έπεπεί& ετο πατρί,
ßrj δ ’ Ιέναι &αλαμόνδ

’
, ο&ι οΐ κλντά τενχεα κεϊτο .

έν&εν τέΰΰαρ« μεν δάκε’ έξελε δονρατα δ’ οκτώ ΠΟ
ml πίδνρας κννέας χαλκηρεας ΐπποδαδείας '

ßtj δε φέρων , μσ.λα δ ’ ώκκ φίλον πκτέρ
’

είδαφίκανεν
'

αντος δε πρώτιδτα περί χροΐ δνδετο χαλκόν ,
tag δ ’

αντως τώ δμώε δνέδ &ην τενχεα καλά ^
εβταν δ ’ άμφ

’ ’Οδνδηα δαΐφρονα ποικιλομητην. 115

αντάρ ο γ\ όφρα μεν αυτφ αμννεβ&αι έδαν ιοί ,
τόφρα μνηδτηρων ένα γ ’ αίεΐ ω ένϊ οί’κω
βάλλε τιτνδκόμενος , τοί δ ’ άγχιδτΐνοι έπιπτον .
ανταρ έπεϊ λίπον 161 όιδτενοντα άνακτα ,
τοζον μίν προς δτα&μόν ενΰτα& έυς μεγάροιο 120

εκλιν εδτάμεναι , προς εντόπια παμφανόωντα ,
αυτός δ ’ άμφ

’ ώμοιδι δάκος &έτο τετρα&έλνμνον,

102 == ο 378 .
103 . αμφιβαλενμαι , nemlich den

Schild und die Sturmhaube .
104. καί τφ βονκόλφ , und fhier ’

dem Rinderhirten . — τετενχή -
ο&αι ,

'nur hier , gewappnet zu
sein , nachdrucksvoll statt des son¬
stigen τενχεα δνναι ,

106. πάρα , d. i . πάρειοιν mit Infi¬
nitiv, zu 25.

109 . βη δ’ Ιέναι , zu ß 298 . — & a -
λαμόνδε , zu r 4.

110. δονρατα οκτώ , nach Heroen¬
sitte für jeden Kämpfer (Odysseus ,
Telemachos, die beiden Hirten )
zwei , vgl . 125.

112 = A 247 und χ 99 . πατέρ ’ είσ-
αφίκανεν, nemlich auf dem τ 4 be¬
schriebenen Wege durch die offene
Vorderthüre des Saales zur inne¬
ren Schwelle zurück .

114. δνέα&ην, schilderndes Imper -
fect bei den zwei ungeübten Hirten

im Gegensatz zur einfachen That -
sache δναετο 113.

115 . ποικιλομητην bezeichnet die
Handlung rbuntes ausdenkend ’,
während die erst bei Spätem vor¬
kommende Form ποικιλόμητις zu
den Besitz -Compositis gehört . [An¬
hang .] . τ

119 . Mtiov , ausgiengen , aefe -
cerunt .

120 . προς στα&μόν , an den
Thürpfosten der offenen Thüre ,
zu a 333 .

121 . προς ενωπια , an eine der
beiden Seitenwände des Ein¬
gangs aus dem Hofe in den Saal , da
die Thürflügel nach innen geöffnet
waren . Ueber τιαμφανόωντα zud42 .

122 . άμφ
’ ωμοισι , um die Schul¬

tern , die er hierbei ohne Zweifel
mit seinen χ 1 abgelegten Lumpen
wieder umhüllte , daher 488 . — τε-

τρα&έλνμνον, wie O 479, vier f al¬

tig , aus vier über einander geleg-
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κρατι δ ’ επ ’ (φ&ίμα κννέην εντνκτον ε&ηκεν ,
ϊππονριν , δεινόν δε λόφος κα%·ΰπερ %εν ενενεν '
εϊλετο δ ’

αλκιμα δονρε δΰω , κεκορν &μενα χαλκά . 125
όρβο &νρη δέ τις έβκεν ενδμήτω ενϊ τοίχω,

ακρότατον δε παρ
’ ουδόν ενΰταΟ·έος μεγάροιο

ήν οδος ες λανρην , βανίδες δ ’
εχον εν άραρνϊαι.

την δ Οδνβενς φράξεΰ&αι ανάγει δϊον νφορβόν ,εΰτεωτ αγχ αυτής* μία δ ’
οϊη γίγνετ έφορμη . 130

τοΐς δ Αγέλεως μετέειπεν , έπος πάντεΰβι πιφανϋκων '
„ gj φίλοι , ονκ αν δη τις αν ’

όρΰοϋ'νρην άναβαίη
και εΐποι λαοΐδι , βοη δ ’ ωκιΰτα γε'νοιτο;
τφ κε τάχ οντος άνηρ νυν ϋΰτατα τοζάΰΰαιτο .

“
τον δ ’ άντε προΰέειπε Μελάν &ιος αΐπόλος αίγων ' 135

, ,οί» πας εΰτ . Αγελαε διοτρεφες ' άγχι γάρ αΐνάς
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ten Ochsenhäuten , die eine eherne
Platte bedeckte ; vgl . M 295 . 296 .

123 . 124 Γ 336 . 337 . Λ 42.
125 = Λ 43
126 . όρσο&νρη , eigentl . ' Spring -

thüre ’ , bei deren Gebrauche man
sich in Ermangelung der Treppen
hinauf und herabschwingen muss ,d . i . eineBüh n e nluke oben in der
schöngebauten Seitenwand des μν -
χός (zu ff 150) in der rechten sou -
pente (zu τ 37) hinter dem Platze
für den Mischkrug (£ 333) ; und die¬
ser 'Bühnenluke ’ grade gegenüber
in derselben soupente war eine wirk¬
liche Thüre durch die rechte Seiten¬
wand des Saales gebrochen : diese
Thüre aber stand durch eineTreppe
mit der Χανρη ( zu 128) in Verbin¬
dung . [Anhang .]

127 . ακρότατον παρ
’ ovSov , ne -

benderäusserstenSch welle ,
von der όρσο&νρη an gerechnet , d .
i . ausserhalb des Saales , wo die
Treppe in die Χανρη hinabführt .

128 . oSoq ές Χανρην , ein Weg in
den schmalen Seiten gang oder
Seitenhof , der unter freiemHimmel
an der rechten Seite des Hauses zwi¬
schen dem Männersaale und Frau¬
engemache einerseits und der äus -
sersten Mauer andererseits sich hin¬
zog . — eaviSsq S εχον εύ άραρνϊαι ,den ( την οδόν ) schlossen ein ,schirmten wohl eingefugte

Thürflügel , wiewohl sie jetztnicht verschlossen waren . Ueber
άραρνϊαι zu ß 344.

129. την δέ, diesen Weg in den
Seitengang φράξεα&αι ανάγει , ge¬bot wahrzunehmen , imAuge zu
behalten .

ΙΒΟ . ,έστεάτα , zu & 380 . Andere
εαταότ . — μία bis έψορμή , es gab
aber nur einen einzigen Zu¬
gang , d . i . auf diesem einen Wege
allein konnte man zum ödög lg lau -
ρην gelangen .

131 . πιψανσκων , zu v 37.
132 . άναβαίνειν , hier und 143 mit

Wiederholung der Präpos . ανά , um
die Schwierigkeit des Hinaufstei -
gens (zu 126) mit Nachdruck her¬
vorzuheben .

133. Χαοΐαι, den Leuten in der
Stadt , die er zu Hülfe rufen soll .
Den Freiern nemlich war verbor¬
gen geblieben , dassPhiloitios φ 389
die Hofthiire verschlossen hatte . —
βοη δ ’ ωκιστα , eigentlich f und
schnell ’, d . i . dass schnell .

134 = : 78 .
136 . ον πωρ εατι , hier absolut ,

sonst mit Infinitiv , zu s 103. ·— ’
Αγέ-

Xaoq , die andere Form des Namens
’
ΑγέΧεωρ 131 . — διοτρεψέρ braucht
Melanthios als ein lobhudelnder
Schmarotzer der Freier . — άγχι mit
alväq , schrecklich nahe , ist das
Prädicat zu dem folgenden Subjecte .
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ανλης καλά &ύρετρα , καί άργαλέον βτόμα λαΰρης '
καί χ εις παντας έρΰκοι άνηρ , ος τ ’

άλκιμος είη .
άλλ’ άγε%·’ , υμΐν τεύχε ένείκω &ωρηχ & ήναι
εκ θαλάμου ' ένδον γάρ , όΐομαι , ουÖd πη άλλη 140
τενχεα κατϋ-έβ&ην

’Οδυβευς καί φαίδιμος υιός .
“

ώς είπων ανέβαινε Μελάν &ιος αίπόλος αιγών
ig &αλαμους

’
Οδνΰηος , άνά ρώγας μεγάροιο.

εν&εν δώδεκα μεν ΰάκε’ έ'ξελε , τόθΰα δε δοΰρα
καί τόδθας κυνέας , χαλκηρεας ίπποδ αθεΐας ' 145
βη δ Ιμεναι , μαλα δ ’ ώκα φέρων μνηθτηρθιν εδωκεν.
καί τοτ Οδνθθηος λυτό γοΰνατα καί φίλον ήτορ ,
ας περιβαλλόμενους ΐδε τεύχεα χερΰΐ τε δοΰρα
μακρά τινάθθοντας ' μέγα δ ’ αύτώ φαίνετο εργον.
αΐψα δε Τηλέμαχον επεα πτερόεντα προθηύδα ' 150
„ Τηλέμαχ

’
, ή μάλα δη τις ένϊ μεγάροιΰι γυναικών

νώιν έποτρύνει πόλεμον κακόν , ηε Μελα.ν& εύς .
ί (

τον ό αυ Τηλέμαχος πεπνυμένος άντΐον ηΰδα '

, ,ώ πάτερ, αυτός έγώ τάδε γ
’

ημβροτον, ουδέ τις άλλος
αίτιος , ος &αλάμοιο %·υρην πυκινώς άραρυΐαν 155

137 . αυλής καλά Φέρετρα ist die
schöneThiirpfoste desHofes ,
d . i . wie a 185 vom Männersaale die
äussere in den Hof führende Thiire
mit der eschenen Schwelle (zu ρ 339 ) ,
wohin der auf der inneren steiner¬
nen Schwelle stehende Odysseus (%
2. 120 ) leicht hervorbrechen konnte .
— άργαλεον , schwierig ist , um
unbemerkt durchzukommen , βτόμα
λαΰρης , die Mündung des Sei¬
tenganges , der Uebergang aus
der λαυρη in den πρόδομος .

140 . ένδον , darin , in der Waf¬
fenkammer . [Anhang .]

142 . ανέβαινε , er stieg hinauf ,
nemlich durch die όραοΦΰρη 120.

143 . ες Φαλάμους ist allgemein ge¬
sagt : nach den Kammern , unter
denen auch die Waffenkammer (zu
v 4 ) sich befand . — άνά ρώγας (vgl .
132 ) , ein άπαξ , είρημ . , d urch das
durchbrochene Gebälke , d . i .
durch den Durchgang , der von der
όρσοΦυρη bis zum άκρότατος ονδος
(127 ) durch die μεοόδμαι (zu x 37 )
gebildet wurde . [Anhang.]

144 . ε'νΦεν , d . i . aus der Waffen¬
kammer . — δώδεκα κτε . Dass der
dienstfertige Schurke so vieleWaf -
fen auf ein Mal gebracht habe , ist
ein märchenhafter Zug der Erzäh¬
lung , der für hellenische Hörer er¬
götzlich war .

148 . περιβαλλόμενους , vgl . 103
άμφιβαλεϋμαι .

149 . μέγα bis εργον , wie M 41G ,
es erschien ihm eine gewaltige
Kampfarbeit , vgl . 152 πόλεμον κα¬
κόν , d . i . er sah vor sich ein
grosses Stück Arbeit .

151 . τΙς ivl μεγάροισι γυναικών ,
weil aus dem Frauengemache aus¬
ser derHauptthüre im hintern Män¬
nersaale , die jetzt verschlossen war ,
noch eine Thiire in die λαυρη führ¬
te , durchweiche man zur Waffen¬
kammer (zu τ 4) gelangen konnte ;
vgl . auch 158 und zu 400 .

152 . πόλεμος , Kampf , concret ,
154 . τόδε γε , Beziehungs - Accusa -

tiv : darin .
165. og , d . i . indem ich .
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κάλλιπον άγκλίνας ' των δε Οκοπός ηεν έμειναν ,
αλλά ΐ&ι , δΐ ’ ’

Ευμαιε , &υρην επί &ες &αλάμοιο,
και φράβαι , η τις αρ

’ έΰτϊ γυναικών , η τάδε ρεξει ,
η υιός Αολίοιο Μελαν &εύς , τόν περ όίω .

ίί
ως οί μεν τοιαΰτα προς άλληλους αγόρευαν , 160

βή δ ’
αυτις &αλαμόνδε Μελάνϋτος αίπόλος αιγών ,

οί'ΰων τευχεα καλά ' νόη0ε δε δΐος νφορβός ,
αίψα δ Οδυ06ηα προ0εφώνεεν εγγύς ε’όντα '

„ διογενες Ααερτιάδη , πολυμηχαν
’ ’Οδυβΰεν ,

κείνος δη αυτ άίδηλος άνηρ , ον οιόμεΰ’’ αυτοί , 165
ερχεται ες θάλαμον , βύ δέ μοι νημερτες ενί0πες ,
η μιν άποκτείνω , αϊ κε κρείββων γε γένωμαι ,
ηε 0ο \ έν&άδ ’

άγω , ϊν υπερβαθίας άποτί0η
πολλές , 000ας ουτος έμηβατο 0ω ivl οί'κω.

“
τόν δ ’

άπαμειβόμενος προ0εφη πολύμητις ’θδυ00εύς ' 170
, ,ή τοι εγω και Τηλέμαχος μνηΟτηρας άγαυους
0χη 0ομεν εντο0 &εν μεγάρων , μάλα περ μεμαώτας '

0φώι δ ’
άπο0τρέψαντε πόδας καί χεϊρας νπερ &εν

ες θάλαμον βαλέειν , 0ανίδας δ ’
έκδη0αι οπι0&εν,

0ειρην δε πλεκτήν έζ αυτού πειρηναντε 175

156 . άγκλίνας , geöffnet . — των
δε , Neutrum, σκοπός ηεν άμείνων ,
d . i . das hat man zu gut; nur er¬
spähet . Di . 49,6 .

157 . ί'&ι und επί &ες , zu κ 320 .
159. τόν περ 6ia>, von dem ichs

' eben ’ vermuthe .
Y . 160 — 199 . Wie Melantheus

von Eumäos und Philoitios bestraft
wird .

162 . νόησε νφορβός , indem der
aufpassende Sauhirt (nach dem
Befehl des Odysseus 129) von sei¬
nem Platze aus das Weggehen des
Melanthios bemerkte und es so¬
gleich demOdysseus mittheilte , da¬
her der Zusatz εγγύς έόντα 163 .

163 = Λ 346 ; auch % 355 . I 201.
Λ 464 . ΡΑ84_; ähnlich f 484 .

165. δη αΰτε , nun wieder , mit
Bezug auf 152. 159. — άίδηλος , zu
π 29 . r169 . οντος , iste , verächtlich mit
affectvoller Betonung , wie 78 . 134.
φ 403 .

172. σχησομεν , werden auf¬
halten .

173. άποστρέφειν , jenem zu¬
rückdrehen auf den Rücken zu .
— νπερ &εν , nur zu χεϊρας gehörig,
zu δ 150. (174. ες θάλαμον βαλεειν, vgl . die
Ausführung 188 : εν δαπίδφ δε χα¬
μαί βάλον. — σανίδας δ ’ εχδήσαι
όπισθεν (in Φ 30 vgl . 453 : δήαε δ’
όπίοαω χεϊρας ) , bindet an von
hinten , an die zusammengeschnür¬
ten Hände und Püsse (vgl . zu 190) ,
Bretter zum Herabhängen , wel¬
che hier wie die Amhose an Juno ’s
Füssen O 15 oder wie die Gewichte
und Klötze in den mittelalterlichen
Folterkammern die qualvolle Rek-
kung und Ausrenkung der Glieder
noch vermehren sollen , daher bei
der Ausführung 189 mit &νμαλγέι
δεσμφ bezeichnet . [Anhang.]

175 . εξ αντον πειρήναντε , nach¬
dem ihr ein geflochtenes Seil an
ihn selbst befestigt , um sei¬
nen Leib geschlungen habt , so dass

p
‘

εί *« '

jtP t

fr
;J d t
fA) '
0 t '-
tj tef

<!} i ’

ßiiput
lij rorf

. ® ä
’ a

Wftit
iw & :
tl fl&k

’
’
m ; Au

.ihr Delii
iehong π
lügekehr
uch nacl
Hieb. 1)

...esVern
"

lieser Hi
176. */i

u der
!irch nel
iakamme’
ti erinni
kfzng

’ <i
wn,
179. (Ja *

-9iüf den
*1k 9ttu
«Iler , w
« i sie |,i
S drä·
7 hUgatl ;

da,
‘•fchföhrte

■*e,*ibtt n
,■®· »«{(,



22 . 0ΑΤΣΣΕ1ΑΣ X. 89

κίον αν υψηλήν έρνβαι πελάβαι τε δοκοϊβιν,
ας κεν δη&ά ξωός έών χαλέπ’ άλγεα πάδχη .

“
og έφα® , οι δ ’

άρα τον μάλα μεν κλνον ήδέ πί ®οντο ,
βάν δ ’ ί'μεν ές θάλαμον, λα®έτην δέ μιν ένδον έόντα.
ή τοι ο μεν ®αλάμοιο μυχόν κάτα τευχε

’
έρευνα , 180

τω δ ’ έΰταν εκάτερ®ε παρά 6τα®μοΐϋι μένοντε .
εν® υπέρ ουδόν έβαινε Μελάν®ιος αΐπόλος αιγών ,
τή έτέρη μεν χειρϊ φέρων καλήν τρνφάλειαν ,
τή δ ετέρ?] σάκος ενρν γέρον , πεπαλαγμενού άξη ,
Ααέρτεω ηρωος , ο κονρίζων φορέεΟκεν ' 185
δή τότε γ ήδη κεΐτο , ραφαϊ δ’ έλέλνντο ιμάντων ’
το) δ ’

αρ έπαιξαν ® ’ έλέτην, έρνΰάν τέ μιν είδα
κονρίξ , έν δαπέδω δέ χαμαί βάλον άχννμενον κήρ ,
6υν δέ πόδας χεΐράς τε δέον ®νμαλγέι δεβμώ
εν μάλ

’
άποβτρέψαντε διαμπερές , ώς έκέλενδεν 190

νιος Ααέρταο πολυτλας δΐος ’Οδνσσενς '

der Delinquent bei der Strafvoll¬
ziehung mit dem Bauche der Decke
zugekehrt war und in dieser Lage
auch nachher in der Luft schweben
blieb. Der spondeische Rhythmus
des Verses bezeichnetdenErnst bei
dieser Handlung, zu o 334.

176. κίον ’ kV υψηλήν , ziehet ihn
an der hohen Säule hinauf .,
durch welche die Decke in derWaf -
fenkammer gestützt war . Das έρν-
eai erinnert an den sogenannten'Aufzug’ der deutschen Folterkam¬
mern ,

179. βάν δ ’ Ι'μεν, wie Telemachos
109 auf dem r 4 beschriebenenWe¬
ge , έg &άλαμον , nach der Waffen¬
kammer, wie 143 . Spr . 68 , 21 , .

2 .
Denn sie blieben nach 181 als Hin¬
terhalt draussen zu beiden Seiten
des Eingangs stehen , von wo aus
sie 187 das έρυοάν τέ μιν εΐαω
durchführten . [Anhang .]

180. έρευνα , spürte auf , wie
ein Spürhund das Wild : denn die
sichtbar daliegendenWaffen waren
bereits vonTelemachos110 und von
ihm selbst 144 fortgeschafftworden.

181. καρά στα&μοΐβι , nemlich aus¬
serhalb der Thüre , dagegen ξ 19
οτα&μοΐιν έκάτερ&ε innerhalb des

Gemachs . — μένοντε , lauernd .
[Anhang .]

182 . εΰτε, stets asyndetisch , zu y 9.
184 . γέρον , den alten , hier ad-

jectivisch. — αζη , situ .
185 . κουρίζων, nur hier, in sei¬

ner Jugendzeit .
186 . δη τότε bis ιμάντων , paren¬

thetisch um γέρον zu erläutern und
den blinden Diensteifer des Melan-
theus zu veranschaulichen. — κεΐτο,
lag da , war ausserGebrauch . [An¬
hang.]

187. τώ δ’ άρα , Nachsatz zu
ευτε 182.

188 . κονρίξ , beim Schopf . — εν
δαπέδω χαμαί, woraus erhellt, dass
die Waffenkammer zu ebener Erde
lag. [Anhang .]

190. εν μάλα , sehr wohl . —
διαμπερές , ganz und gar , wie
es Odysseus befohlen hatte , so
dass die rechte Hand mit dem
rechten Fusse , die linke mit dem
linken Fusse auf dem Rücken
zusammengeschnürt und je beide
zusammen wieder durch die Bret¬
tergewichte auseinandergehalten
(200) und beschwertwurden. — ως
έκέλευβεν, worauf hier das Subject
ausdrücklichin einem ganzenverse
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βειρην δε πλεκτήν έξ αυτόν πειρηναντε
κίον αν ’

υψηλήν έρνβαν πέλαΰάν τε δοκοΐϋιν.
τον δ ’

έπικερτομέων προβέφης,
’
Ενμαιε ΰνβώτα ’

„νυν μεν δη μάλα πάγχν , Μελάν&ιε , νύκτα φυλάξεις , 195
εννη ενι μαλακη καταλέγμενος, ως βε έοικεν '
ονδε ϋέ γ

’
ηριγένεια παρ

’ ’έΐκεανοΐο ροάων
ληβει έπερχομένη χρνϋό&ρονος , ηνίκ άγινεϊς
αίγας μνηΰτηρεΰΰι, δόμον κάτα δαΐτα πένεο &αι .

“
ώς 6 μεν αύ &ι λέλειπτο τα&εϊς όλοω ένΐ δεβμω , 200

τω δ ’
ες τενχεα δνντε , %νρην έπι &έντε φαεινήν ,

βητην εις OÖvGrja , δαΐφρονα ποικιλομητην.
ενίϊα μένος πνείοντες εφέΰταΰαν, οΐ μεν επ ’ ον δον
τέϋϋαρες, οι δ ’ έντοΰ&ε δόμων πολέες τε και εΰ&λοί.
τοϊΰι δ ’ επ ’

αγχιμολον &υγάτηρ Λ ιός ήλ&εν ’Λ&ηνη , 205
Μεντορι είδομένη ημεν δέμας ηδε και ανδην .
την δ ’ ’Οδνΰενς γη&η&εν ΐδων, και μν&ον έειπεν '

hinzugefügt ist , wie noch ζ 212 und als wenn er in seiner gegenwärti -
ähnlich ß 415 . [Anhang .] gen qualvollen Lage diese Thätig -

194 = Π 744 und π 464 . Ueber keit noch ausüben könnte,die Apostrophe in προαέφης ’Έύ-
μαιε zu ξ 55.

195 . μάλα πάγχν , recht gründ¬lich .
196 . ewj IW μαλακη καταλέγμε¬

νος , auf weichem Lager hin¬
gebettet , wie in demselben Vers -
anfange ^

I 618 . K 75 . X 504 und ψ
349 . — cos es εοικεν, nemlich κατα-
λέχ&αι . Di. 56,4,4 . Diese höhnende
Ironie richtet sich gegen das frü¬
here Yornehmthun des Melantheus ,
vgl . zu v 174. [Anhang.]

197. ονδε es γε κτέ . , Fortsetzungdes Hohnes : dich wenigstens wird siesich hin - oder auf gestellt , gehtnunmehr die Frühe rechtzeitig zur auf beide kämpfende Parteien , dieArbeit wecken , du wirst morgen dann durch das appositive of μενfrüh nicht verschlafen , anders ß 13 . und 0£ $£ getrennt werden .— ηριγενεια , die Tochter der 205 . επί gehört zu ηλδεν , undFrühe , "wie ip 347 ohne tjcos , zu hierzu τοι6ν άγχίμολον, yjrope ada
t eos accessit , wie ω 502 ; vgl . zu

198. ηνίκα , nur hier , άγινεϊς , Prä - o 57 und ρ 260 . Athene erscheint
sens : quo tempore adducere soles , hier wegen der Gefährlichkeit der
zu | 105 , ein bitterer Sarkasmus , Situation , die von Seiten der πο -
indem Melantheus die Frühe ' des Issg τε και έβ&Χοί droht , und inBe -
Morgens durch die Erinnerung an zug auf 147 bis 149.seine sonstige regelmässigeThätig - 206 . Vgl. zu ß 268 .
keit so allgemein schildern hört , 207 . την bis ίδών, wie v 226.

V . 200 — 240. Athene in Mentor ’s
Gestalt als Helferin .

200 . ταφείς , gespannt , straff
gestreckt , zu 190.

201. τενχεα , die sie 114 angelegt,hier aber vor der Thüre abgelegthatten , um bei derStrafvollziehung
sich ungehinderter bewegen zu kön¬
nen.

202 . εις Όδνοηα , zum Odysseus
auf die innere Schwelle der Vorder¬
thür ; vgl . zu 112. Di . 68 , 21,3 . —
ποικιλομητην , zu 115 .

203 . εν&α bis ίωέβταβαν, hatten
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, ,Μέντορ ,
’άμννον άρην , μνη0αι δ ’

έτάροιο φέλοιο ,
ός σ ’ άγα&ά ρέξεΰκον ' όμηλικίη δέ μοι έ<56ί. “

eag φατ οιομενος λαοββδον έμμεν
’Α&ήνην. 210

μνη0τηρες δ ’
έτέρω &εν όμόκλεον εν μεγάροιΟιν .

πρώτος την γ
’ ένένιπε Ααμα0τορίδης ’

Αγέλαος '
„Μέντορ , μη σ ’ έπέε60ι παραιπεπίϋ·η0ιν

’θδυ00ενς
μνηΰτηρεββι μάχεβ&αι , αμννέμεναι δε οϊ αντω.
οοδε γαρ ημέτερόν γε νόον τελεειό &αο όίω ’ 215
δππότε χεν τούτους κτέωμεν, πατερ

’ ηδε καί υιόν,
εν δε βυ τοΐ0ιν έπειτα πεφηΟεαι , οϊα μενοινάς
έρδειν εν μεγαροις ' ΰω δ ’ αυτόν χράατι τίοεις.
αυταρ έπην νμέων γε βίας αφελώμε &α χαλχώ,
ν,τημαχτ

’ δπδΰϋα τοι εθτι , τά τ ένδο &ι χαϊ τα &νρηφιν, 220
τοΐΟιν ’Οδνΰΰηος μεταμίξομεν ' ον δε τοι νιας
ζώειν εν μεγάροιβιν έάβομεν , ουδέ &νγατρας ,
ούδ ’

άλοχον χεδνην ’ΐ &άχης κατά α<5τν πολενειν.
α

rag φάτ\ ’Α&ηναίη δε χολώΰατο κηρό&ι μάλλον,
νείκεΰύεν δ Οδνΰηα χολωτοΐΰιν ετΐέεββιν ' 225
,,ούκετι 0οί γ

’ ’Οδνΰεν μένος έμπεδον, ουδέ τις αλκή ,
οΐη οτ άμφ ’ 'Ελένη λενκωλένφ ενπατερείη
είνάετες Τρώεύΰιν έμάρναο νωλεμες α.Ιεί '
πολλούς δ ’ άνδρας έπεφνες έν αίνη δηιοτητι,
0η δ ’

ηλω βουλή Πριάμου πόλις ενρνάγνια . 230

208. άμνναι άρήν, wie β 59 . ρ 538 .
Μ 334. Π 512 . β 489 .

209 . όμηλικίη , zu γ 49 .
211 . όμόκλεον, zu φ 360 , im Ge¬

gensätze zu 207 Όδυσενς γή&ηαεν
Ίδιάν .

212. πρώτος , asyndetisch , zu
γ 36 .

213 . μη , dass nur nicht , zu
ο 1.2.

214. οΓ αντώ , orthotoniert . Di.
δ1 > 8 ·

217 . ίν δε αν τοΐαιν εττειτα, cn u η’
so wirst unter diesen du dann , wie
N 829 . Vgl. zu ß 80 . — οία , zu
δ 611 .

219 . επην ΰμίων γε βίας αφελω-
με&α , nachdem wir eure Gewalt
geraubt , , b eseitigt haben .

220. τά τ ’ ένδο&ι , die im Hau *

s e , wobei τε zum folgenden καί ge¬
hört . — &νρηφιν , zu i 238.

223 . πολενειν , umher wandeln ,
nur hier .

224 . χολιάβατο κηρό &ι μάλλον, zu
ρ 458 , hier über die Drohung des
Agelaos .

226 . ονκε'τι βοί γε κτε . Diese
Scheltrede bezieht sich theils auf
147 und 208 , theils darauf , dass
Odysseus den Agelaos so lange Zeit
Drohreden aussprechen lässt , ohne
ihnen thatsächlich ein Ende zu
machen.

227 . οΐη ότε , zu v 388.
228 . νωλεμες αίεί , diese zwei Ad -

verbia verbunden stets im Vers -
schlusse . [Anhang.]

229 c= λ 516.
230 . βή δ ’

ηλω βουλή , namentlich
durch die List mit dem hölzernen
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πως δή ννν , ότε 6ον γε δόμον καί κτήμαθ’ [κάνεις,
άντα μνηΰτήρων όλοφνρεαι άλκιμος είναι·,
άλλ' άγε δεύρο , πέπον , παρ

’
έμ

’ ϊΰταβο καί Ι'δε εργον,
όφρ

’ ειδής οίός τον εν άνδράΰι δνβμενε'εββιν
Μέντωρ

’
Αλκιμίδης ενεργεβίας άποτίνειν .

“ 235
η ρα και ον πω πάγχν δίδον ετεραλκέα νίκην,

άλλ ’
ε’τ ’

άρα 60·ένεός τε και αλκής πειρήτιξεν
ήμεν ’

Οδνββήος ήδ ’ υίον κνδαλίμοιο.
αυτή δ ’ αί&αλόεντος άνά μέγαροιο μέλαθρον
εζετ άνάιζαβα, χελιδόνι είκέλη άντην . 240

μνηστήρας δ’
ωτρννε Ααμαΰτορίδης

’
Αγέλαος ,

Ενρννομός τε και ’
Αμφιμέδων Αημοπτόλεμός τε

Πείΰανδρός τε ΤΙολνκτορίδηςΠόλνβός τε δαΐφρων ’
οι γάρ μνηΰτήρων αρετή έΰαν εί,οχ

’
άριβτοι,

ο6βοι έτ έζωον περί τε ψνχεων εμάχοντο* 245

Pferde , vgl . δ 272 . θ 494 . Dass
aber Odysseus nicht erst von Tro¬
jas Eroberung her πτοΧίπορθος
hiess , darüber zu π 442.

232. όλοφνρεαιαΧκιμορείναι, eine
feine durch das vorausgehende δή
eingeleitete Ironie : bedauerst
du , jammert es dich , ein tapfe¬
rer zu sein den Freiern gegen¬
über?

233 = P 179 , auch Λ 314 . — πέ¬
πον , Trauter . — εργον , Kampf¬
arbeit , wie 149.

234 . oios , qualis, nemlich έατί,
mit dem Infinitiv . Di. 55 , 3 , 6 .

235 .
’ΑΧκιμίδηρ, nur hier. — άπο-

τΐνειν , zu ß 132 , wobei Athene ihre
nachfolgende Unterstützung 236 .
256 . 273 . J297 im Sinne hat .

236 . ον πω πάγχν , noch nicht
völlig , zu ß 279 . — έτεραΧκέα, nur
im Accusativ, dem einen Theile
die Uebermacht zuneigend .
[Anhang .]

237 . aXnrjs , die sie eben erst 232
durch ironische Rede aufgestachelt
hatte.

239 . αΙθαΧόεν rog , hier vom gan¬
zen μέγαρον gesagt , vgl . zu π 288
bis 290. Dies 'rauchgeschwärzt ’
ist nicht herabwürdigend, sondern
gilt der einfachen Lebensweise in

homerischer Zeit als Zeichen des
Reichthums und der Wohlhaben¬
heit, wie B 415 . — άνά μέγαρο ιο μέ¬
λαθρον, auf den Durchzugbal¬
ken , zu e 150, gehört zu άναΐ '

Ι,αΰα ,
nachdem sie sich hinaufge¬
schwungen hatte .

240. εξετο , wieder als Göttin aber
unsichtbar; vgl. 249. — χεΧιδόνι εί-
ν,έΧη, nicht von einerVerwandlung,
da Athene 297 nicht als Schwalbe
die Aegis emporhalten konnte , son¬
dern wie φ 411 von der Verglei¬
chung , die sich an αναΐξασα an-
schliesst : vergleichbar, ähnlich
einer Schwalbe , in Bezug auf
deren Flug . —■ άντην, gegen¬
über , bezeichnet die vergleichende
Gegenüberstellung, wie p 5. δ 310.
ω 371 . A 187.

V. 241—329 . Kampf und Sieg des
Odysseus mit Hülfe der Athene : alle
Freier, auch Leiodes , werden er¬
schlagen .

241 .
’ΑγέΧαος, der schon 131 als

hervorragender Wortführer unter
den Freiern erschien.

242. Ενρύνομοξ, Sohn des grei¬
sen Aegyptios nach ß 22.

244 1= δ 629. φ 187, hier aber nur
in Bezug auf den folgenden Rela¬
tivsatz mit oeeoi gesagt.
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xovg d* ηδη έδάμαΰβε ßiog καί ταρφέες Ιοί.
τοΐξ δ Λγελεως μετέειπεν , έπος πάντεΰΰι πιφανβκων '

, ,ω φίλοι , ηδη βχήβει άνηρ οδε χεΐρας αάπτονς "
xal δη οί Μέντωρ μεν έβη κενέ’

ενγματα είπών ,
οί δ’ οΙοι λείπονται ίιΛ πρώτηϋι &νρηΰιν. 250
%φ νυν μη αμα πάντες αφίετε δονρατα μακρύ ,
κλλ ’ ’

άγεδ οt πρώτον άκοντίβατ , αϊ κέ ποΟτ Ζευς

δώη
’
Οδνΰΰηα βληΰϋ-αι καί κϋδος αρέΰ&αι .

των δ ’ άλλων ού κήδος , έπην οντός γε πέΰηβιν .
“

ως έφα&’
, οί δ ’

αρα πάντες άκόντιβαν , e5g έκέλενεν , 255
ίέμενοι ' τα δε πάντα έτώβια Q-ηκεν

’Α&ήνη.
των άλλος μεν βτα&μον ευΰταΰ-έος μεγάροιο
βεβληκειν, άλλος δε &νρην πνκινώς αραρνΐαν ,
άλλου δ’ έν τοίχω μελίη πέβε χαλκοβάρεια.
αύταρ επεί δη δονρατ

’ άλεναντο μνηδτηρων , 260
το ig d ’

αρα μν&ων ηρχε πολντλας δΐος ’Οδνΰΰενς'

,,ώ φίλοι , ηδη μέν κεν έγών εΐποιμι καί αμμιν
μνηΰτηρων ig όμιλόν άκοντίΰαι , ο? μεμάαδιν
ημέας εξεναρίζαι επί προτέροιΰι κακοΐΰιν.

“1

ώς έφα&
’
, οί d ’

αρα πάντες ακόντιϋαν οξε« δονρα 265
αντα τιτνβκόμενοι . Αημοπτόλεμον μεν

’Οδνββενς ,
Ενρνάδην δ ’

αρα Τηλέμαχος, Ελατόν δε ΰνβώτης ,

246 . τονς de , andere , im Ge¬
gensatz zu den oaooi h ’ έξωον .
Versschluss wie Λ 387 .

247 = 131.
248 = ) 70 , ganz ? [Anhang .]
249 . zod δή , nunmehr , zu μ 330 .

— οί mit έβη , ist ihm davonge¬
gangen , wie ω 301 und Blei zu ß
89 , weil Agelaos von der unsicht¬
baren Anwesenheit der Athene

^
kei -

ne Ahnung hat , zu 240 . — κενέ ’ εν -
γματα , eitle Prahlereien . [An¬
hang .]

250. επί πρωτηβι &νηηβιν , v o r n
an der Thüre , zu a 255 , nemlich
des Männersaales auf der innern
steinernen Schwelle , zu ρ 339 .

252 . ol εξ , demonstrativ : ihr
sechs da . — cd' κε πο&ι Zevs , zu
S 34.

253 . βλήα &αι , passiver Aorist :
dass getroffen wird , dagegen

zu άρέσ&αι liegt als Subject ημάβ
aus den vorhergehenden Imperati¬
ven im Gedanken .

256 . τα δε πάντα , dies aber al¬
les , alle diese Bemühungen verei¬
telte Athene .

257 . ατα&μόν, zu 120 .
258 . βεβληκειν , welche Person ?

Di . 31 , 1 , 2 . — &νρην πνκινωξ άρα-
ρνΐαν , einen fest eingefugten
Thürflügel , der hier wie 155
nach innen geöffnet war .

261 . τοΐξ δ ’ αρα , Nachsatz wie <α
490 ; vgl . auch zu s 202 .

262 . και αμμιν , auch uns , d . i,
auch euch und mir , καί in Bezug
auf 251 . 252 . ,

267 . Ενρνάδη ? , wie das spätere
Αημάδης wahrscheinlich von άνδα -
νω. Die Hauptcäsur wie 270 . 277
im zweiten und vierten Fusse .



94 22. ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ X.

Πείΰανδρον δ ’
άρ

’
έπεφνε βοών έπιβονκόλος άνηρ .

οί μεν έπει&
’

άμα πάντες όδάξ ε'λον άΰπετον ονδας ,
μνηστήρες δ '

άνεχώρηΰαν μεγάροιο μνχόνδε . 270
τοί δ ’

άρ
’

έπηιξαν, νεκνων δ’
εξ έγχε

’ ελοντο.
αντις δε μνηστήρες ακόντιβαν οξέα δονρα

ίέμενοι ’ τά δε πολλά έτώύια &ηκεν
’Α&ήνη.

των άλλος μεν ΰτα&μόν ενΰτα&έος μεγάροιο
βεβληκειν, άλλος δε &νρην πνκινώς άραρνΐαν , 275
άλλον δ ’ εν τοίχω μελίη πέΰε χαλκοβάρεια.
Αμφιμέδων δ ’

άρα Τηλέμαχον βάλε χειρ
’ επί καρπώ

λίγδην , άκρην δε ρινον δηληΰατο χαλκός.
Κτηβιππος δ ’ ’

Ενμαιον νπέρ ΰάκος ’έγχεϊ μακρφ
ώμον έπέγραψεν ’ τό δ ’

νπέρπτατο , πϊπτε δ ’
έραξε . 280

τοϊ δ ’ αντ ’
άμφ

’ ’
Οδνβηα, δαΐψρονα ποικιλομητην̂

μνηΰτήρων ές όμιλον άκόντιΰαν οξέα δονρα.
ένϋ αντ Ενρνδάμαντα βάλε πτολίπορΟνς

’Οδνΰΰενς ,’
Αμφιμέδοντα δε Τηλέμαχος, Πόλνβον δε ΰνβώτης '
Κτηβιππον δ ’

άρ
’ έπειτα βοών έπιβονκόλος άνηρ 285

268 . βοών έπιβονκόλος άνήρ , zu
7 422 .

269 . όδάξ ελεΐν ονδας , heis¬
send denErdboden erfassen ,vom letzten Todesschmerze der im
Kampfe fallenden gesagt wieA 749 .
T 61 . .Ω 738 ; mit γαΐαν X 17 ; ähn¬
lich όδάξ λάζεο &αι γαΐαν B 418 .
Ueber ααπετον zu v 395.

270 . μεγάροιο , ' aus ’ dem Saale
μνχόνδε , in das Innere ( des Saa¬
les ) , in den Winkel , der dem Odys¬
seus und seinen drei Genossen ge¬rade entgegengesetzt war , wodurch
die Freier als Feiglinge charakte¬
risiert werden sollen . Vgl . zu o 150.

271 . τοί δ ’ άρα , Odysseus und
seine Genossen , vgl . 281 , entspre¬chend dem οί μεν έπειτα 269 . — νε¬
κνων δ εξ, έγχε’ ε'λοντο , um sie ne¬
ben den vier noch übrigen , zu 110,von neuem gebrauchen zu können :
ein dem Benehmen der Freier 270
entgegengesetzter Zug des Helden -
muthes , worauf sie nach ihrem Po¬
sten auf derSchwellezurückkehren .

273. τά δε , nemlich δονρα , de¬

ren πολλά , weil nur zwei eine un¬
bedeutende Verwundung brachten
277 bis 280 .

274 - 276 = = 257—259, um die Ver¬
eitelung durchAthene ganz als die¬
selbe darzustellen .

277 . επί καρπώ , zu a 268.
278 . λίγδην , eigentlich 'leckend ’,

d . i . streifend , nur hier , wie επι-
λίγδην 'darüberhin streifend ’, nur
P 699 ; vgl . επιγράβδην 'darüberhin
ritzend ’ Φ 166 .

279 . Κτήαιππος , der roheste unter
den Freiern , vgl . v 287 bis 300.

280 . επέγραψεν, streifte an der
Schulter ; vgl . Λ 388. Δ 139 . Φ 166
bis 168 . — τό δε, nemlich δόρν, vgl.
N 408 . X 275. — πϊπτε δ ’

έραξε ,
nemlich im Thürwege zwischen die
ένώπια 121 .

281. τοί δε steht substantivisch
zu άμφ ’ Όδνσήα , d . i . Odysseus und
seine Genossen , wie y 163. B 445 .
Γ 146 . Z 436 . 181 . O 301.

282 = 263 und 265.
283 . Ενρνδάμας , vgl . o 297 . —

πτολίπορ9ος , zu π 442 .
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βεβληκει προς ΰτή&ος , Απερχόμενος δε προβηνδα '
, ,ω Πολν &εραεΐδη , φιλοκέρτομε , μη ποτέ πάμπαν
είκων άφραδίης μεγα ειπείν, άλλα & εοΐ6ιν
μν%Όν επιτρειβαι , επεί η πολν φερτεροι είβίν .
τοντο τοι αντί ποδός ξ εινηον , ον ποτ εδωκας 290
άντι &έω Οδνΰηι δόμον κατ’ άλητενοντιβ

ή ρα βοών ελίκων ε’πιβονκόλος ' αντάρ
’Οδνβΰενς

οντα Ααμαΰτορίδην αντοΰχεδόν εγχεΐ μακρώ.
Τηλέμαχος δ ’ ’

Ενηνορίδην Αειώκριτον οντα
δονρϊ μεβον κενεώνα , διαπρό δε χαλκόν ελαΰΰεν 1 295
ηριπε δε πρηνης , γβόνα δ ’

ηλαΰε παντϊ μετώπω.
δη τότ ’

Α9·ηναίη φ&ιΰίμβροτον αίγίδ’ άνε’Οχεν
νψο&εν ί| οροφής ' των δε φρένες επτοίη& εν.
οί δ εφέβοντο κατά μεγαρον βόες ώς άγελαϊαι ’
τάς μεν τ ’ αίόλος οΐΰτρος έφορμη&εϊς έδόνηοεν 300

286 . Απευχόμενος , darüber ju¬
belnd .

287 . φιλοκέρτομε , schmählu¬
stiger , nur hier . — μή mit impe¬
rativischen Infinitiven .

288. είκων , zu v 143 . — μέγα εϊ -
πεΐν , gross sprechen , hier von
der Siegesgewissheit . — &εοΐοιν μϋ -
&ov ( die Sache ) επίτρεψαν , zu τ 502 .

290. τοντό τοι , hier hast du ,
asyndetisch weil als erläuternder
Beweis zum vorhergehenden Ge¬
danken . — αντί ποδός , vgl . v 299 .
— ποτέ , einst , weil seit % 35 eine
andere Zeit und Situation erschie¬
nen ist .

291 . δόμον κατ αλητενοντι , ein
Zusatz , der die wirkliche Sachlage
in der mit ποτέ angedeuteten Zeit
bezeichnet , um hervorzuheben , wie
schändlich des Ktesippos Rohheit
gegen den Bettler war , der sich
jetzt als Odysseus erwiesen .

292 . rj ρα , hier mit Wiederholung
desSubjects , zu e 356 . — ίλικες ,
sich windend im Gange,zua92 .

294. Λειώκριτος , der Sprecher in
der Volksversammlung ß 242 .

295 . διαπρό bis έλασαεν = IV 388 .
O 342 . Π 309 . 821 . P 579.

296 = Έ 58 und % 94.
297 .

’Λ &ηναίη , als unsichtbare
Göttin , zu 240 , um nun den Schluss

des ganzen Freiermordes herbeizu¬
führen . — φ &ιαΐμβροτος , wie das
spätere Κλεόμβροτος , αμβροτος u . a .
mit wurzelhaftem μ vor dem einge¬
schobenen ß . Denn βροτός steht für
μβροτός '

, welches durch Einschie¬
bung eines ß aus μροτός ( statt μορ -
τός von der Wurzel μορ , vgl . mor -
tuus ) entstanden ist . — αίγίς ist
hier ein Mittel , Angst und Schrecken
zu erregen , wie O 230 . Diesen Bei¬
stand der Athene und des Zeus
hatte Odysseus schon π 260 seinem
Sohne verkündet .

298 . έξ οροφής , nur hier , eigent¬
lich ' hoch von der Decke her ’

, d . i .
vom Deckbalken aus , d . i . με -
λά &ρου 239 . — έπτοι 'η&εν , nur hier .

299 . φέβεσ &αι in der Odyssee nur
hier . ■— βόες ως , die ebenso wie die
Freier ihrem gefährlichsten Feinde
entfliehen wollen .

300 . τάς μέν τε , nemlich βόας ,
diese nemlich da , ein erklären -
derDemonstrativsatz in selbständi¬
ger Parataxe symmetrisch mit 304,
wie in den Vergleichungen 388 . A
485 . 487 . — αίόλος , flatternd , ste¬
tig herumfliegend . — οΐατρος , die
Ochsenbremse , oestrus bovis , die
im Hochsommer erscheint und ihre
Eier mittelst einerLegeröhre unter
die Haut der Rinder setzt , wodurch



96 22 . Ο ΛΤΣΣΕΙΑΣ X.

ωρτ] εν είαρινή , οτε τ ’
ηματα μακρά πέλονται.

οί δ’
ως τ ’ αίγνπιοί, γαμ-ψώννχερ άγκνλοχεΐλαι ,

εξ, ορέων έλ&όντερ επ’
ορνί&εΰΰι %-όρωδιν'

ταϊ μεν τ ’ εν πεδία νέφεα πτώδδονδαι ϊενται ,
οι δέ τε τάς ολέκονδιν έπάλμενοι , ουδέ ns άλκη 305
γίγνεται ον δε φνγη , χαίρονδι δέ τ ’ άνέρες άγργ\

'
ωρ αρα τοϊ μνηδτήραρ έπεδδνμενοι κατά δώμα
τνπτον έπιδτροφάδην ' των δε βτόνος ώρνντ άεικηρ ,
κρατών τυπτόμενων , δάπεδον δ ’ άπαν αϊματι &νεν.

Λειωδη$ δ ’ ’
Οδνδήορ επεΰβνμενορ λάβε γουνών , 310

καί μιν λιδδόμενος έπεα πτερόεντα προΰηνδα "

, ,γοννονμαί δ’ ’Οδυδεν , δν δέ μ
’ αίδεο καί μ

’ έλέι\δον ’
ον γάρ πω τινά φημι γυναικών εν μεγάροιδιν
είπεΐν ουδέ τι ρέξαι άτάδ&αλον, άλλα και άλλους
πανεδκον μνηδτηραρ, οτις τοιαϋτά γε ρέξοι . 315
άλλα μοι ού πείϋοντο κακών άπο χεΐρας έχεδ&αι '
τώ καί άταδ&αλίΐ]διν άεικέα πότμον έπέδπον.
αντάρ εγώ μετά τοΐδι &νοδκόορ , ονδεν έοργώς ,
κείδομαι, ώρ ονκ έδτι χάρις μετόπιδ&

’
ένεργέων .

“

die sogenannten Dasselbeulen ent¬
stehen .

301 = ΰ 367 .
302 = Π 428 . οί δέ , Odysseus

und seine drei Genossen , ist voran¬
gesetzt , um diesen Vergleich vom
vorigen scharf zu trennen , und wird
307 durch cos αρα rot wieder aufge¬
nommen ; vgl . zu B 474 . 476 .

303 . &όρωαιν, losstürmen , der
Conjunctiv in der Vergleichung .

304 . ταϊ μεν bis ί'ενται, mit para¬
taktischem Nachdruck : diese Vö¬
gel stürzen sich in dieEbene ,
fliegen eiligst so tief als möglich,
νέφεα πτώοαονααι, dem Wolken¬
bereiche (zu v 104) entflieh¬
end , weil sie ihre dort kreisenden
Feinde , die Lämmergeier , bemerkt
haben . [Anhang .]

305. οί δέ, ’ nemlich αίγνπιοί . —
ras , d . i . ορνι&ας.

306 . ayos , über die stattfinden¬
de Jagd der Vögel freuen sich die
άνέρεs , d . i . die άγράται π 218, wel¬
che die Jungen der Lämmergeier
ausgenommen und zur Vogeljagd
abgerichtet haben . [Anhang .]

308 = ω 184 . K 483 .
309 . δάπεδον bis &νεν — % 420 .

[Anhang.]
310 . Λειάδης , vgl . φ 145 ff.
312 = 344 . Φ 74 . μ ’ αί’δεο , nimm

Rücksicht auf mich .
’

314 . ar άα &αλον , etwas frevel¬
haftes , wie d693 . Ueber den dop¬
pelten Accusativ τινά und άτάα&α-
λον, der zu beiden Infinitiven ge¬
hört , Di. 46,13 .

315 . örts mit ρέξοι , zu a 47.
316 . πεί &οντο , sie folgten . —

από zu εχεα &αι mit χεΐρας , ihre
Hände abzuhalten .

318 . μετά τοΐβι zu ν.είβομαι. —
&voex0os , als der Opferschau -
er — ονδεν έοργιός , der nichts
verbrochen hat . Am Schicksale
des Leiodes , der als Opferschauer
eigentlich unverletzlich war , will
der Dichter die ganze Furchtbar¬
keit und Unerbittlichkeit des den
Odysseus erfüllenden Rachegeistes
zeigen · , . ,319 . (» s , wie denn . — omi εοτι
χάρις v. τε . , zu δ 695 .
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τον δ '
αρ

’
νπόδρα ίδών προΰέφη πολνμητις

’Οδνΰΰεύς ' 320
, ,α

’ μεν δη μετά τοΐΰι &νο6κόος ενχεαι είναι ,
Λολλάκι που μέλλεις άρημεναι έν μεγάροιβιν
τηλον εμοι νόβτοιο τέλος γλνκεροιο γενέβ&αι ,
6οι δ ’

άλοχόν τε φίλην βπέβ&αι και τέκνα τεκέϋ&αι .
τω ονκ αν θάνατόν γε δνβηλεγέα προφΰγοιΰ &α “ 325

ως άρα φωνήΰας ζόφος εΐλετο χειρι παχείη
κείμενον, ο ρ

’ ’
Αγέλαος άποπροέηκε χαμάξε

%τεινόμενος ' τω τόν γε κατ ’
αυχένα μέβΰον έλαβΰεν.

φ&εγγομένου δ’
άρα τον γε κάρη κονίηβιν έμίγβη .

Τερπιάδης δέ τ αοιδδς άλνΰκανε κήρα μέλαιναν , 330
Φημιος , ος ρ

’
ηειδε μετά μνηΰτηρΰιν ανάγκη,

έΰτη δ ’ έν χείρεββιν έχων φόρμιγγα λίγειαν
’
άγχι παρ

’
όριλο &νρην ' δίχα δε φρεβϊ μερμηριξεν,

η εκδνς μεγάροιο /Λιός μεγάλου ποτι βωμόν
ερκείον ΐζοιτο τετνγμένον, ενϊλ άρα πολλά 335
Λαέρτης

’Οδνβευς τε βοών επί μηρό
’

εκηαν,
ή γουνών λίΰϋοιτο προΰαΐζας Οδνΰηα .

321 . μετά τοίβι zu είναι .
322 . πολλάκι που μέλλεις άρήμε-

ναι , so mag es wol sein dass du
oftmals flehtest , indem das höh¬
nend gesagte άρημεναι hier Infinitiv
des Imperfects ist . Spr . 53 , 2 , 9 .
Zu Di . 53 , 2 , 7 . Ueber μέλλεις Di.
53 , 8 , 2 . [Anhang .]

323 . τηλονεμοϊ mit γενέβ&αι , dass
mir fern sei , nie zu Theil werde
νόβτοιο τέλος , die Verwirkli¬
chung der Rückkehr (als er¬
strebtes und ersehntes Ziel ) .

324 . βπέσ&αι , zu δ 38 . — τε und
ζκΐ entsprechen einander .

325 . δυσηλεγης , schwer beküm¬
mert , arg gescheut , Beiwort des
'Todes ’ und 'Krieges ’ , worüber das
zu 75 über ωκνμορος bemerkte gilt .
[Anhang .]

327 .
’Αγέλαος άποπροέηκε , zu ξ 26

und ε 316 , als er von Odysseus ge-
tödtet wurde 293 .

328 . κατ’ αυχένα μέββον ελαββεν
~ Κ 455 . ί ? 497 . Τ 455 .

329 = : Α457 . φ&εγγομένον , wäh¬
rend er redete , wurdesein Haupt
mit dem Staub vermischt : so schnell

HOMEKS ODYSSEE . II . 2 . Aufl . 2 . Heft .

und kräftig war der Hieb des Odys¬
seus .

V . 330—380 . Wie Phemios und
Medon gerettet werden.

330 . Τερπιάδης , ein für die Sache
angemessener Name : der ' Sohn der
Ergötzung ’,und Φημιος ' derBarde ’ .
— άλνβκανε , nur hier , Imperfectin
der Schilderung . [Anhang .]

331 = a 154 , ganz ?
332 . έχων φόρμιγγα λίγειαν be¬

zeichnet den bleibenden Zusammen¬
hang , während φέρων φ . λ . in Ό1261
nur die Uebertragung an einen an¬
dern Träger vermittelt . [Anhang .]

333 . αγχι παρ οραο&νρην , zu 126,
d . i . im Hintergründe des Saales ,
im μνχος μεγάρου 270 , nahe beim
&υοΰκόος φ 146 , vgl . nachher 341
μεββηγνς κρητήρος ίδε 9ρόνου.

334 . εκδνς , nachdem er hin¬
ausgeschlüpft wäre , zu κ 438 ,
nemlich durch die όραο&ύρη in die
λανρη und von da durch die βτόμα
λανρης , zu 137 , in den πρόδομος
und in den Hof . — ποτι βωμόν , der
in der Mitte des Hofes stand .

336 . επί μηρί ’
εκηαν , zu γ 9 .

337 . γουνών λ, , zu β 68.
7



98 22 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ X.

ώδε δέ οΐ φρονέοντι δοάιΐΰατο κέρδιον είναι ,
γουνών άψαΰ&αι Ααερτιάδεω

’
Οδνΰηος .

'ή τοι ό φόρμιγγα γλαφυρήν κατέ%·ηκε χαμάξε
μεαΰηγυς κρητηρος ίδε θρόνου άργυροηλου ,
αυτός δ αυτ ’

Οδυΰηα προΰαΐζας λάβε γουνών ,
καί μιν λιΰΰομενος έπεα πτερόεντα προΰηΰδα '

, ,γουνοΰμαί α ’ ’Οδυΰεϋ , 6υ δε μ
’ αι'δεο καί μ

’
έλέηΰον.

αυτω τοι μετόπιΰΟ' ’ άχος έΰΰεται , εί κεν άοιδόν
πέφνης , ος τε Q-εοϊΰι καί άν&ρώποιβιν άείδω .
αυτοδίδακτος δ ’

είμί , Q-εός δε μοι εν φρεβίν οίμας
παντοίας ένέφυβεν ’ εοικα δε τοι παραείδειν
ως τε &εω ' τω μη με λιλαίεο δειροτομηΰαι .
καί κεν Τηλέμαχος τάδε γ

’ εί'ποι , βός φίλος υιός ,
ώς εγώ ου τι έκών ές ΰόν δόμον , ουδέ χατίξων ,
πωλευμην μνηΰτηρΰιν άειΰόμενος μετά δαΐτας ,
αλλά πολύ πλέονες και κρείβΰονες ήγον ανάγκη

ώς φάτο , του δ’
ηκουΰ

’
ιερή ΐς Τηλεμάχοιο ,

αί -ψα δ έον πατέρα προΰεφώνεεν εγγύς έόντα '

, ,ίΰχεο , μηδέ τι τούτον μναίτιον ουταε χαλκω.
καί κηρυκα Μέδοντα ΰαώΰομεν , ος τέ μευ αίεί
οί’κω έν ημετέρω κηδέΰκετο παιδός έοντος ,
εί δη μη μιν έπεφνε Φιλοίτιος ηε ΰυβώτης ,
ηέ ΰοί άντεβόληΰεν όρινομένω κατά δώμα .

“

ώς φάτο , του δ ’
ηκουΰε Μέδων πεπνυμένα είδώς '

πεπτηώς γάρ έκειτο υπό θρόνον , άμφί δέ δέρμα

34α

345

350

355

360

338 . δοάΰβατο , zu ο 204 .
339 . γούνων mit ’

Oäverjog , zu τ348 .
341 . &ρόνον , derselbe Sessel , auf

welchem Leiodes gesessen hatte , vgl .
φ 145 . 166. [Anhang .]

345 . αντω τοι . Di . 51 , 2 , 7 .
346 . &εοΐσιν , nemlich bei Festen

und Opfermahlzeiten .
347 . αυτοδίδακτος , nur hier , ein

selbstgebildeter , d . i . nicht ein
von menschlichen Lehrern oder in
einer Sängerschule unterrichteter ,
sondern einer , der blos der gött¬
lichen Begeisterung seinen Gesang
verdankt , was die Vorzüglichkeit
des Sängers bezeichnet : vgl . a 348 .
Ό481 . ρ518 . Vgl . zu Ό488 . [Anhang ] ,

348 . ενέφυαεν , pflanzte ein ,

um die Begeisterung mit Nachdruck
als angeborenen Charakterzug dar¬
zustellen ; vgl . ξ 25 . — εοικα δέ τοι
παραείδειν , es ziemt sich dass
ich vor dir singe wie vor einem
Gotte .

349 . ως τε 9εω zu ο 520 . — δειρο -

τομήσαι , nemlich mit dem 326 er¬
wähnten Schwerte .

352 . μετά δαΐτας , nach den
Mahlzeiten , wenn die Männer
noch beim Becher sitzen , vgl . a 152 .
$ ■73 und zu O 68 .

355 = 163 .
359 . ιί δ -ή μή , wenn nun nicht .
360 . eol άντεβόληΰεν , dir in den

Wurf kam .
362 . πεπτηώς , zu ξ 354 , υπό Όρό -
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370

eöro ßoog νεοδαρτον , άλνΰκων χήρα μέλαεναν .
αίψα δ V7CO &ρονον ωρτο , &oäg δ ’ άπέδννε βοεεην,
Τηλέμαχον δ αρ

’ επεετα προβαΐ
'
ξας λάβε γουνών , 365

xat μεν λεΰεΐομεvog έ'πεα πτερόεντα προΰηνδα '

, ,ω φελ , εγω μεν οδ είμε ' 6υ δ*
ε
'ΰχεο , είπε δε πατρί ,

μή με περεΰ&ενεων δηληβεταε δξε'ε χαλκω ,
ανδρών μνηβτήρων κεχολωμένος , οε οε εκεερον
κτηματ ενί μεγάρoεg , βε δε νηπεοε ουδεν £τεον.

α
τον δ επεμεεδήβας προΰεφη πολνμητες

’Οδυββενς '

, ,&όρΰεε , έπεί δη σ ’
οντος ερνΰατο καί έδάωβεν ,

οφρα γνως κατά &υμόν , άτάρ είπηϋ &α καί άλλω ,
ως κακοεργεης ένεργεβεη με

'
γ

’ άμεενων .
αλλά εζελιόντες μεγάρων εξεΰ&ε &νραξε
εκ φόνον εις αυλήν , <5ν τε καί πολύφημος άοεδός ,
όφρ

’ αν εγώ κατά δώμα πονηβομαε όττεό με %ρή .
ί <'

ώς φότο , τώ δ ’ εξω βητην μεγάροεο κεόντε ,
εζε

'β&ην δ άρα τώ γε χίεός μεγάλου ποτέ βωμόν ,
πάντοόε παπταενοντε , φόνον ποτεδεγμένω αίεε . 380

πάπτηνεν δ ’ ’Οδνΰενς κα& ’ εόν δόμον , εε τες ετ άνδρών
ξωός υποκλοπεοετο , άλνΰκων κηρα μέλαεναν .
τους δε εδεν μάλα πάντας εν αεματε καί κονεηΰεν

375

νον, unter den Lehnstuhl hin ge¬
duckt , indem die Schilderung des
verzagten Medon aus bitterm Ernst
in leichten Scherz übergeht .

364. υπό θρόνον , unter dem
Lehnstuhle hervor , zu ?? 5 . — βο¬
εεην , zu v 2 . Woher er die Rinds¬
haut hatte , darnach pflegten home¬
rische Hörer nicht zu fragen .

365 . 366 = 342 . 343 .
367 . εγώ μεν όδ ’

εεμε , ich hin
hier , zu a 76 , d . i . ich lebe hier
noch , zu ß 119 .

368 . περεβ &ενέων , nur hier , in
seiner Uebermacht . — δηλήβε -
tut , als Conjunctiv .

370 . es δε κτε . , nachdrucksvolle
Parataxe , wo wir ein ' während ’
gebrauchen würden .

372 . ερνβατο s chirmte , statt des
sonstigen ερρνβατο , wie O 290 . Di .
28 , 1 , 2.

374 . κακοεργίης , mit gedehnter
Penultima , zu v 143 . Mit έυεργεαέη

im Gleichklang wie unser ' Schlecht -
thun ’ und 'Rechtthun ’ .

376 . in φόνον , ausserhalb des
Blutbades , zu λ 134 . — εες αυλήν ,
nemlich dnrch die vordere Haupt¬
thür des Männersaales hindurch . —
πολύφημος , zu ß 160.

377 . οςρρ
’ αν mit πονήαομαε , b is

ich verrichtet . — όττεό με χρή ,
wessen ich bedarf , wie a 124.
δ 463 .

379 . πού βωμόν , zu 334 .
380 . ποτιδεγμένω steht zum ersten

Participium παπταενοντε causal .

V . 381—477 . Odysseus und Eu -

rylcleia : Herausschaffung der Tod -
ten ; Reinigung des Saales ; Bestra¬
fung der treulosen Mägde und des
Melanthios .

382 . υποκλοπεοετο , nur hier , ein

Frequentativum : sich darunter
versteckt hielte .

7 *
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πεπτεώτας πολλούς , ως τ ’
έχ&νας , ονς Ο·

’
αλιήες

κοΐλον ές αϊγιαλον πολιης έκτοβ &ε &αλάββης 585
δικτνω έξέρνβαν πολνωπω ' οι δε τε πάντες
κνμα& αλος πο &έοντες επί ψαμά&οιβι κέχυνται '
των μεν τ ’

ηέλιος φαέ&ων έξείλετο &νμόν '
ώς τότ άρα μνηβτηρες επ’

άλληλοιβι κέχνντο.
δη τότε Τηλέμαχον προβέφη πολνμητις

’Οδνββενς ' 390
„ Τηλέμαχ

’
, εί δ ’ ’

άγε μοι κάλεβον τροφον Ευρνκλειαν ,
οφρα έπος εΐ'πωμι , το μοι κατα&νμιον έβτιν .

( ί

ως φάτο , Τηλέμαχος δε φίλω επεπείίϊετο πατρί ,
κινηβας δε &νρην προβέφη τροφον Ευρνκλειαν '

„ δεύρο δη ορβο , γρην παλαιγενές , η τε γυναικών 395
δμωάων βκοπός έββι κατά μέγαρ

’
ημετεράων.

έρχεο ' κικληβκει βε πατήρ εμός , οφρα τι εΐπη.
“

ώς αρ έφωνηβεν , τη δ άπτερος έπλετο μνΟνς,
ωιξεν δε &νρας μεγάρων έν ναιεταόντων,
βή δ ίμεν , αντάρ Τηλέμαχος πρόβΟ·

’
ηγεμόνενεν . 400

ενρεν
’έπειτ ’

Οδνβηα μετά κταμένοιβι νέκνββιν ,
384 . πολλούς ist zu μάλα πάντας

epexegetisch (zu δ 221) gesagt : in
grosser Menge , um den folgen¬
den treffenden Vergleich passend
anschliessen zu können .

385 . κοΐλον ες αίγιαλόν , auf das
tiefliegende Ufer , dessen san¬
dige Fläche bald von der Brandung
überflutet wird bald trocken liegt .
Ueber κοΐλον zu δ 1 . κ 92 .

386 . δικτνω , mit πολνωπω , beides
nur hier , mit maschenreichem
Netz . — οί δέ τε und των μεν τε ,
nachdrucksvolle Parataxe wie 300 .
Uebrigens wird der Fischfang mit
dem Netze nur hier erwähnt , ander¬
wärts dagegen der Gebrauch der
Angel .

387 . ψαμά ^ οιβι , Dünen .
388 . εξείλετο , wie λ 201.
392 . εΐπωμι . Di . 30 , 1 , 1 . — κα -

τα &ΰμιονεβτίν , auf dem Herzen
habe : stärker und bedeutsamer ,als diesonstige Formel τά με &νμός
ivl βτη &εββι κελεύει .

393 = τ 14 . χ 108 ; ähnlich Α 345 .
I 205 . Α 616.

394 . κινήβας , nachdem er an -
gep ο cht hatte .

396 . βκοπός , die Aufseherin . —
ημετεράων , mit Nachdruck am
Schlüsse : von uns .

398 . Vgl . zu ρ 57 .
399 . Vgl . φ 387 . &νρας , nicht

w elche unmittelbar aus dem Männer¬
saale durch den μνχός ins Frauen¬
gemach führten , sondern welche
ausserhalb hinter dem Männersaale
auf der rechten Seite aus demFrau -
engemache in die λανρη (zu % 128)
nicht weit vor dem Eingänge in die
Waffenkammer mündeten . Die näch¬
ste Thüre zwischenMännersaal und
Franengemach durfte der übrigen
Mägde wegen jetzt noch nicht ge¬
öffnet werden . — μεγάρων , zu r 16 .

400 . ηγεμόνενεν , zu y 386 , liem-
lich auf dem zu τ 4 beschriebenen
Wege , so dass sie zur vorderen
Hauptthüre hinein in den Männer¬
saal kamen .

401 . έπειτα , d . i . nach Vollendung
des angegebenen Weges aus der
λανρη durch den πρόδομος und die
vordere Hauptthüre hindurch . —
μετά κταμένοιβι νέκνββιν , wie ψ45 ,
mitten unter den erschlage¬
nen Todten , zu π 106.
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uiμάτι καί ί,νθρω πεπαλαγμένον rag τε λέοντα ,
ος ρά τε βεβρωκώς βοδς έρχεται άγρανλοιο '
παν δ αρα οί Οτηθος τε παρηιά τ ’ αμφοτέρωθεν
αίματόεντα πέλει , δεινός δ ’ εις ωπα ίδέοθαι '
ώς ΟδνΟενς πεπάλακτο πόδας καί χειρας νπερθεν.
η δ ως ονν νέκνάς τε καί αβπετον ειΰιδεν αϊμα ,
ΐθνΰέν ρ ολολν%αι , έπεϊ μέγα εϊβιδεν έργον '
αλλ * ’Οδνΰενς κατέρνκε και έΰχεθεν ίεμένην περ ,
καί μιν φωνηοας έπεα πτερόεντα προΟηνδα'

, ,έν θνμω γρην χαΐρε , και ί'Οχεο μηδ ’ δλόλνξε '
ονχ οΟιη κταμένοιΟιν επ ’ άνδράΰιν ενχετάαβθαι .
τονοδε όε μοϊρ

’ έδάμαοβε θεών και βχέτλια έργα '
ον τινα γάρ τίεβκον επιχθονίων ανθρώπων ,
ον κακόν ονδε μεν έοθλόν , οτις Οφέας είΟαφίκοιτο '
τω και άταβθαλίηΟιν άεικέα πότμον έπέβπον .
αλλ ’

αγε μοι Ον γνναΐκας ένι μεγάροις κατάλεξ,ον ,
αϊ τέ μ ατιμάζονΟι και αΐ νηλείτιδες είοίν .

“
τον δ ’ άντε προβέειπε φίλη τροφδς Ενρνκλεια '

,,τοιγαρ εγώ τοι , τέκνον , άληθείην καταλέγω .

101

405

410

415

420

402 = Ζ 268 und Ε 136 . λύθρφ ,
mit Unreinigkeit . —■ πεπαλαγ¬
μένον eng zu Όδυβηα gehörig be¬
zeichnet den nähern Umstand , un¬
terweichem das ενρεν

’Οδνσηα statt¬
fand . [Anhang .]

405 . εις ωπα ίδέβθαι , wie ψ 107.
1 373 . Ο 147 ; vgl . zu ο: 411 .

406 . νπερθεν , zu δ 150.
408 . ΐθυβεν schickte sie^

sich an ;
vgl . auch βτεντο λ 584 . — ολολνίαι ,
aufjauchzen vor Freude über
denTod der verhassten Freier , zu γ
450. Eurykleia wüste nemlich , dass
Odysseus da war τ 468 und dass et¬
was besonderes vorgieng wegen φ
381 , weshalb sie jetzt vollkommen
vorbereitet eintrat .

409 π 430 . ίεμένην περ , d . i .
obgleich sie von der Freude zum
Aufjauchzen getrieben ward .

411 . έν θνμω und χαΐρε,καΐί 'βχεο ,
freue dich im Stillen , und
halte an dich , d . i . und fasse
dichjprjd ’ ολόλυζε , und jubele
nicht . Propert . III 25 , 30 : in

ta cito coliibe g au di a clausa
sinu .

412 . ονχ όαίη , Unrecht wär ’s , zu
π 423 , explicatives Asyndeton . —
έπ άνδράβιν , ob Männern , zu¬
nächst örtlich und anschaulich .
[Anhang .]

413 . τονσδε bis έργα . Sinn : die¬
se hier aber erschlagen zu haben ist
nicht unser Ruhm , sondern der Be¬
schluss der Götter und ihre eigenen
Frevelthaten haben sie vernichtet .
Odysseus betrachtet sich demnach
nur als Vollstrecker des göttlichen
Strafgerichts .

415 66 . ον κακόν ονδε μεν
εοθλόν dientnur dazu , das vorher¬
gehende ον τινα in epischerWeise
durch Gegensätze zu veranschau¬
lichen , wie Z 489 . v 86 . Vgl . auch
zu % 94 . Genesis XXXI24 . Das ονδε
μέν ist : noch wahrlich .

416 = 317 .
417 . 418 . Vgl. zu τ 502 und zu π

317 .
420 . Vgl . zu £ 192.
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πεντηκοντά τοί είδιν έν'ι μεγάροιδι γυναίκες
δμωαί , τάς μεν τ έργα διδά'

ξαμεν έργάξεδ &αι ,
εΐριά τε %αίνειν και δουλοδύνην ανέχεδδαι.
τάων δώδεκα πάδαι άναιδείης έπέβηδαν, ■
οντ έμε τΐουδαι ουτ αυτήν Πηνελόπειαν . 425
Τηλέμαχος δε νέον μεν αέξετο , ουδέ έ μητηρ
δημαίνειν εΐαδκεν έπϊ δμωηδι γυναιζίν .
αλλ’

αγ
’

έγων άναβάδ’
υπερώια διγαλόεντα

εΐπω δη άλόχω , τη τις δέος ύπνον έπώρδεν.
“

την δ ’ άπαμειβόμένος προδέφη πολύμητις ’Οδυδδεΰς ' 430
„μη πω την γ

’
έπέγειρε ' δυ δ ’ ένδάδε είπε γυναιζϊν

έλδέμεν , αϊ περ πρόδδεν άεικέα μηχανόωντο.
“

rag αρ
’

έφη ,̂ γρηυς δε διεκ μεγάροιο βεβηκειν
άγγελέουδα γυναι

'ζΐ καί ότρυνέουδα νέεδδαι .
αυταρ 6 Τηλέμαχον και βουκόλον ηδε δυβωτην 435
εις έ καλεδδάμενος έπεα πτερόεντα προδηυδα '

„άρχετε νϋν νέκυας φορέειν, καί ’
άνωχδε γυναίκας '

αυταρ έπειτα δρόνους περικαλλέας ηδε τραπέζας
ϋδατι και δπόγγοιδι πολυτρητοιδι καδαίρειν.
αυταρ έπην δη πάντα δόμον κατακοδμηδηδδε, 440
δμωάς έ 'ξαγαγόντες έυδταδέος μεγάροιο,

421 . πεντήκοντα , wie im Hause
des Alkinoos η 103.

422 . έργα mit εργάξεβ &αι , zu η 50.
423 . ξαίνειν , nur hier , fein

krempeln , ist mehr als πείκειν e
316 und άβκειν Γ 388 . [Anhang .]

424 . δώδεκα πάβαι , zu ε 244,
volle zwölf , nicht weniger — a -
φαιδείης έπιβαίνειν , die Scham¬
losigkeit betreten wie ein Land
oder einen Ort . [Anhang .]

426 . νέον άέξετο , wuchs eben
erst heran .

427 . βημαίνειν , gebieten , επί
über .

428 . υπερώια e . , zu τ 600.
429 . είπεΐν τινι , mit Jemand em

sprechen . — έπώρβεν , erregte ,
weil sie durch den Schlaf von der
ganzen Katastrophe entfernt blei¬
ben sollte ; vgl. φ 358 .

431. τήν γε, von der abwesenden
Penelope , die noch nicht geweckt
werden soll , weil Odysseus sie mit

dem schrecklichen Anblick des lei¬
chenvollen Saals und der Straf¬
vollziehung an den treulosen Mäg¬
den verschonen will . — έν&άδε ist
mit έλ &έμεν zu verbinden , wie 483.
[Anhang.]

432 . αΐπερ , welche cja \ — αει -
κέα μηχ . — v 394 .

433 . 434 = β 185 . 186 .
436 . εις ε καλεββάμενοξ , rief in

seinem Interesse zu sich heran ,
mit dem Activ dagegen Ψ 203 : *« -
λεόν τέ μιν είς ε έκαβτος . Vgl . auch
ρ 330.

437 . άρχετε , mit dem Infinitiv ?
Spr . 56,5, 1 . Das Activ in dem Sinne :
fanget an mit dem Wegtragen der
Todten und lasset dann die Weiber
mit der Wegschaffung fortfahren ,
vgl . 448 bis 450 . .

440 . κατακοβμήβηβ&ε, wie 457, in
Ordnung gebracht habt mit
Anwendung eurer Kräfte und Mit¬
tel . Di . 52 , 8 .
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μεΰδηγνς τε έλόλου καί άμυμονος ερκεος αυλής,
&εννέμεναν %νφεβνν τανυηκεδνν, εις ο κε παβέων
ψνχάς έζαφέλησ& ε , καν έκλελά&ωντ ’

Αφροδντης,
την βρ

’ υπό μνηδτηρδνν έχον , μνΰγοντό τε λά&ρη .
“ 445

ως εφαΟ’ , αν δε γυναίκες άολλέες ηλϋνν άπαδαν ,
αί'ν ' ολοφυρόμεναν θαλερόν κατά δάκρυ χέουδαν.
πρώτα μεν ουν νέκυας φόρεον κατατε&νηώτας ,
κάδ δ αρ

' υα αιΟονδη τν& εδαν έυερκεος αυλής ,
άλληλονδνν έρενδουδαν' δήμαννε δ’ ’Οδυδδεύς 450
αυτός έπνδπέρχων, ταΐ δ ’

έκφόρεον καν ανάγκη,
ανταρ επεντα θρόνους περνκαλλέας ηδε τραπεξας
υδατν καν δπογγονδν πολυτρητονδν κά&ανρον .
αντάρ Τηλέμαχος καί βουκόλος ηδε δυβωτης
λίδτρονδνν δάπεδον ττύκα πονητονο δόμονο 455
ξνον ' ταΐ δ’

έφόρεον δμωαν , τν&εδαν δε Q-νραξε.
αντάρ έπεί δη παν μέγαρον δνεκοδμηδαντο,

442. μεσβηγύς bis αυλής bezeich¬
net zu έξαγαγόντες das Ziel , wohin
sie dieselben führen sollen : mit¬
ten zwischen das Kuppelge¬
wölbe usw . &όλος ist ein mit
schmal zusammenlaufendem Kup¬
peldache versehenesRundgebäu -
de , das zur Aufbewahrung von Ge¬
genständen des täglichen Gebrau¬
ches , namentlich von Gerätschaf¬
ten diente , die beiGastmählern und
Gelagen gebraucht wurden ; vgl . zu
o 466 . Es befand sich dieser ifoios
dicht an der Hofmauer nahe vorder
innern Säulenhalle , da 460 εϊλεον
εν ατείνεν gesagt ist . — άμνμονος
ερκεος, die untadel ige Schutz¬
wehr , von der Hofmauer .

443 . έλεινέμεναι , schlagt sie ,
versetzt ihnen Streiche , mit dem
Begriffe der Todesqual . — τανυή -
κης, mit ausgestreckter Spitze , d . i .
langschneidig .

444 . καί έκλελά &ωντ ’Αφροδντης ,
und sie für immer der Liebe
vergessen . [Anhang .]

445. υπό μνηβτήρβνν , unter den
Freiern , d . i. so lange dieselben
ihre Gebieter waren . — μίσγοντο
τε λά&ρη, nachdrückliche Parataxe ,
'vo in Prosa μιβγόμεναν αυτονς λά -
®ρη gesagt sein würde.

446 . αν δε γυναίκες , nemlich die
424 bezeichneten zwölf . — άολλέες ,
zu y 165 , nicht vereinzelt . — -ηλ&ον ,
nemlich auf demselben Wege wie
Eurykleia 400 .

448 . μεν ουν . Di . 59 , 1 , 12 und
zu δ 780 . — νέκνας κατατε &νηώτας ,
zu « 530.

449 . υπ aidovay mit αυλής , wie
I 472 , unter der äusseren Säu¬
lenhalle an den Vorderseiten des
Hofes in der Nähe des noch ver¬
schlossenen Hofthores , daher tp 49
επ ’ αυλεν ^ σν &υρησνν , vgl . zu & 57
und a 103.

450 . άλλήλονβιν έρενδουΰαν , in¬
dem sie dieselben , die Leichen ,
fest an einander drängten , d .
i . reihenweise aufschichteten , zu η
95 ; daher ip 49 . 50 ον μεν δή πάν -

τες mit ά &ρόον.
451 . καν avayxtj , zu % 434 .
452 . 453 = 438 . 439 . αντάρ έπει¬

τα mit Bezug auf πρώτα μέν 448.

456 . ταΐ δ ’ έφόρεον , die an¬
dern aber trugen es stets
fort , nemlich ξύσματα , das von
den Männern mit dem Schnrfeisen
abgeschabte . Di . 60 , 7 , 3 . Das εφο -

ρεον mit Synizesis . Di . 34 , 3 , 2 .
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δμωάς ό ’ έξαγαγόντες έυΰτα&εος μεγάροιο ,
μεββηγνς τε &όλον και άμνμονος ερκεος αυλής,
ειλεόν εν βτείνει , ο&εν ον πως ήεν άλν '

ξαι . 460
τοΐ6ι δε Τηλέμαχος πεπννμενος ήρχ άγορενειν '
„ μη μεν δη χα&αρω &ανάτω άπδ d'vaov έλοίμην
ταων, αϊ δη εμή κεφαλή κατ ’ όνείδεα χεναν
μητερι ημετέρη , παρά τε μνηΰτήρβιν ΐανov .

u
ως αρ εφη , κα.1 πεΐβμα νέος κνανοπρωροιο 46δ

κίονος εζάψας μεγάλης περίβαλλε %όλοιο ,
υφόο ’ επενταννΰας, μή τις ποΰϊν ούδας ΐκοιτο .
ως δ ’ οτ άν ή κίχλαι ταννΰίπτεροι ήε πέλειαι
ερκει ενιπλήξωβι, το 'S·

’
εΟτήκη ενϊ &άμνω ,

ανλιν εΰιέμεναι , ΰτνγερος δ’
νπεδεξατο κοΐτος , 470

ώς αϊ γ
’

εζείης κεφαλάς έχον, άμφί δε πάβαις
δειρήΰιν βρόχοι ήβαν , όπως οΐκτιβτα %-άνοιεν .
ηβπαιρον δε ποδεββι μίννν&ά περ , ον τι μάλα δήν .

εκ δε Μελαν &ιον ήγον ανά πρό&νρόν τε και αυλήν '

458 . 459 = 441. 442 .
460 . εν βτείνει , in der Enge ,die durch den Odios und die Hof¬

mauer mit der Schlusswand der Säu¬
lenhalle gebildet wurde .

461 . τοΐβι δε , den andern , dem
βουκόλος und βνβοίτης .

462 . κα&αρψ ίλανάτω , durch
einenfleckenlosen , ehrenvollen
Tod : denn Erhängte waren infam.
[Anhang .]

464 . ήμετέρη , bezeichnet die Pe¬
nelope als Hausmutter . ,

465 . i>sos κνανοπρωροιο, zu y 299 ,
gehört mit πεΐβμα eng zusammen,
vgl . κ 127. φ 390.

466 . κίονος ε
'ξάιρας μεγάλης,

knüpfte das Schiffsseil mit
einem Ende an eine hohe Säule
neinlich der Säulenhalle vor dem
Männersaale , περίβαλλε &όλοιο , und
warfes um dasRundgebäude ,worauf er das Ende des Seils wie¬
der mit den Händen fasste .

467 . νψόο επενταννβας , und zog
es ( das Seil) straff in die Höhe ,nachdem er mit Schlingen alle Mägde
daran befestigt hatte (471 . 472) , so
dass sie nunmehr frei in der Luft
schwebend zappelten (473) . — μη

τις bis ΐκοιτο , damit keine der
Mägde den Boden berührte .

468 . κίχλαι , nur hier , Krammets -
vögel . — τανυοίπτεροι , zu ε 65.

469 . ερκει ενιπλήζωοι , in die
Schlinge hineinstürzen . — τό
■91’ εοτήκη , Conjunctiv der Fall¬
setzung , die da steht , wann sie
steht , indem auf ενϊ &άμνω der
Nachdruck liegt . [Anhang.]

470 . ανλιν εΰιέμεναι , mediales
Particip von είβίημι , nach ihrer
Ruhestätte strebend , dieselbe
aufsuchend . — βτυγερός δ νπεδέ-
ξατο κοΐτος, zu £ 275 , selbständiges
Glied als Gegensatz mit dem gnomi -
schen Aorist , der die Hauptpointe
des Vergleichs enthält ; über βτνγε-
ρός κοΐτος zu τ 515 und υ 81 . [An¬
hang .] , „ , „ ,473. μίνυνίλα περ, ου τι μαλα δην,
Parallelismus des Gegensatzes wie
A 416. N 573 ; ähnlich o 494 . K 113 .
Ueber die Dehnung der Endsilbe
von μάλα vor δήν zu a 203. Die
schroff abbrechenden Schlussrhyth¬
men malen ungesucht den Stillstand
der zappelnden Bewegung.

474. ήγον , nemlich aus der Waf¬
fenkammer , wo er seit χ 193 die
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τον δ απο μεν ρίνας τε καί ουατα νηλέι χαλκφ 475
τάμνον , μήδεά τ εζέρνβαν , κνσϊν ωμά δάβαβ&αι ,
χεϊράς τ ηδε πόδας κόπτον κεκοτηότι &νμφ .

οι μεν επειτ \ άπονιψάμενοι χεϊράς τε πόδας τε ,
εις

’Οδνβήα δόμονδε κίον, τετέλεβτο δε εργον '

ανταρ ο γε προβεειπε φίλην τροφόν Ενρνκλειαν ' 480
„οιβε &έειον, γρήν , κακών άκος , οιβε δέ μοι πυρ ,
οφρα &εειωβω μεγαρον . βν δε Πηνελόπειαν
έλ&εΐν εν&αδ ανωχΟτ βνν άμφιπόλοιβι γνναιί - ίν,
κάβας δ οτρννον δμωάς κατά δώμα νέεβ&αι .

“
τον δ άντε προβεειπε φίλη τροφός Ενρνκλεια ' 485

„ναι δη ταντά γε , τέκνον εμόν, κατά μοίραν εειπες.
άλλ ’ ’

άγε τοι χλαΐνάν τε χιτώνα τε εϊματ ενείκω,
μηδ οντω ρακεβιν πεπνκαβμενος ενρέας ώμους
εβτα&

’ ενϊ μεγάροιβι ' νεμεββητόν δε κεν εί'
η .

ίί

την δ ’
άπαμειβόμενος προΰεφη πολνμητις

’Οδνββενς ' 490
„κυρ ννν μοι πρώτιβτον ενϊ μεγάροιβι γενέβ&ω .

“

ώς εφατ , ούδ ’ άπί&ηβε φίλη τροφός Ενρνκλεια ,
ψεικεν δ ’ ’

άρα πνρ καί &ηιον . αντάρ
’Οδνββενς

εύ διε&είωβεν με
'
γαρον καί δώμα και αυλήν.

Polter erlitt , führten sie denMelan-
thios jetzt auf dem schon oft er¬
wähnten zu 1 4 beschriebenen Wege
endlich avu πρό&υρόν τε xal αυλήν,
längs des Thürweges vor dem
Männersaale und des Hofes , aber
nicht ausser den Hof , da dieser seit
φ 389 bis 1/) 370 verschlossen blieb ,
sondern wahrscheinlich bis vor zu
den Ställeu , wo sich auch die Hunde
befanden.
, 475 . 476 = a 86 . 87 . του ist von

κπο abhängig , Construction wie π
102 .

477 . χόπτον , nicht gleich απέ-
κοπτον , sondern zerschlugen
ihm Arm und Bein , wie | 425 . Ψ
690 . 726 . [Anhang .]

V. 478—501 . Wie das Haus ge .
räuchert und Odysseus von den
Mägden bewillkommnet wird.

478 . οι μέν , Telemachos mit Eu-
mäos und Philoitios.

481 . &suov als κακών άχος. Plin .
« · N . XXXV 50 : habet sulfur et in

religionibus locumad expiandassuf-
fitu domos . [Anhang ] .

482 . Όίΐόω , zu Schwefel machen ,
d . i . durchschwefeln, überall mit
Schwefel räuchern , daher stär¬
ker als χα&αίρω &εείφ Π 228 . —
μέγαρον , vom ganzen Hause , vgl .
zu 494 . _483 . αύν α . γυναιζίν , zu r 602 .

484 . Ttaaas , alle , ausser den
erhängten , χατά δώμα νέεο&αι , in
den Männersaal zu kommen ,
indem jetzt die im μυχός des Saales
zur FrauenwohnungführendeThüre
geöffnet wird.

487 . εΐματα , zu ξ 214 . — ενείχα .
Di . 54 , 2,2 . ,

488 . ράχεβιν πεπνχαβμενος , in
Lumpen gehüllt , vgl . zu 1 und
122 .

489 . νεμεββητόν δέ χεν εί'
η =

Γ 410 . Ä 336 . 463 .
494 . μεγαρον und δώμα and αυλήν

sind der Reihe nach aufgezählt die
Haupttheile des Hauses , wie Δ alb
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γρηνς δ ’ αντ ’
άπεβη διά δώματα κάλ ’ ’

Οδνβηος 495
άγγελόονΰα γνναιξί και ότρννεονβα νεεβ&αι '
αί δ ’ ί'βαν εκ μεγάροιο δάος μετά χερβιν εχονβαι.
αί μεν άρ

’
άμφεχέοντο καί ηβπάζοντ ’

Οδνΰηα,
και κννεον αγαπαζόμεναι κεφαλήν τε καί ωμούς
χεϊράς τ ’

αίννμεναι ' τον δε γλυκύς ίμερος ηρειν 500
κλαυθμού καί βτοναχης, γίγνωβκε δ ’

άρα φρεβΐ -κάβας .

ΟΛΎΣΣΕ 1ΑΣ Ψ.

Όάνΰοέως υπό Πηνελόπης άναγνωριβμός .

γρηνς δ ’
εις νπερω

’
άνεβηβετο καγχαλόωβα,

δεβποίνη ερέονΰα φίλον πόβιν ένδον ιόντα '

γοννατα δ ’
ερρωΰαντο , πόδες δ ’

νπερικταίνοντο.
βτη δ ’

άρ
’

νπερ κεφαλής , καί μιν προς μν&ον εειπεν '

, ,εγρεο , Πηνελόπεια , φίλον τόκος , όφρα ΐδηαι 5

&άλαμον und δώμα und αυλήν, in¬
dem μέγαρον wie 497 mit &άλαμορ
synonym von der Prauenwohnung
steht , δώμα dagegen nie 484 und
δώματα καλά 495 . υ 122 den Män¬
nersaal bezeichnet . Natürlich aber
wird Odysseus nach 491 die Reini¬
gung mit dem Männersaale , in wel¬
chem die Hauptschlacht gewesen
war , begonnen haben und von da
aus durch die Prauenwohnung , da¬
rauf durch die 399 erwähnte Thüre
in die λανρη und längs derselben
vorwärts bis in die αυλή gegangensein : denn es sollte das ganzeHaus entsühnt werden .

496 := 434 .
497 = δ 300 . -η 339 . Sl 647 , der

Schluss auch -φ 294 . — ΐβαν , nem -
lich durch die geöffnete Hauptthürezwischen Männersaal und Prauen -
gemach. *— δάος μ . χ . ί'χονααι er¬
innert daran , dass es erst jetzt

Nacht geworden war ; vgl . φ 428 f.
δόρπον Αχαιοιβιν τετν/. ίβ&αι iv
φάει . Ueber μετά χερβιν Di . 68 ,
27* Α.

498 . άμφεχέοντο καί ηβπάζοντο,
strömten rings herbei und
bewillkommneten : eine Ver -
traulichkeitwie φ 223. 224 .

499 . Vgl. zu ρ 35 .

ψ
V . 1— 110. Wie Penelope ungläu¬

big in den Saal geht und daselbst
von Telemachos getadelt wird .

1 . εις νπερώ ’ άνεβήσετο, wie ihr
χ 482 . 483 aufgetragen war .

3 . έρρώααντο , tummelten sich ,
regten sich hurtig ; vgl . auch
έρρώοντο zu v 107. — νπερίΥ,ταί -
νοντο , nur hier , üb erstolperten
sich . [Anhang.]

4. Vgl. zu δ 803.
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